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Uživatelská příručka

Vážený zákazníku,
děkujeme vám za zakoupení našeho produktu. Před prvním použitím si

prosím pečlivě přečtěte následující pokyny a tento návod k použití si uschovejte
pro budoucí potřebu. Zvláštní pozornost věnujte bezpečnostním pokynům.

1. Obsah balení
Před instalací a použitím zkontrolujte, zda je v balení obsaženo veškeré
příslušenství.
Součásti balení:
Hlavní jednotka
Uživatelská příručka
Napájecí adaptér
Pet Odor Eliminator N60 (používá se v inteligentním odstraňovači pachů)
Pet Odor Eliminator N50 2.0
Honeycomb Fine Litter Sifter P99023 (výhradně pro minerální kočičí

stelivo)
Magnetický odstraňovač kočičího steliva
Odpadkový sáček

2. Schéma

Popisky na schématu:

• Válec

• Kamera s rybím okem

• Standardní síto na stelivo P99022

• Rukojeť

• Tlačítko nabídky

• OLED displej
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Uživatelská příručka

• Tlačítko OK

• Kolečko

Popisky na schématu:

• Vysoce výkonná podložka na kočičí stelivo MAX P9220

• Kontrolka kamery

• Mikrofon

• Doplňkové světlo

• Senzor přiblížení

• Otvor ve tvaru písmene Y

• Rukojeť odpadkového koše

• Magnetický boční kryt

• Přívod vzduchu

• Breezy Smart Odor Eliminator

• Napájecí port

• Víko odpadkového koše

• Poloha pro umístění N50 2.0

• Odpadkový koš

• Dvířka odpadkového koše
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Uživatelská příručka

3. Úvod do funkcí komponent

Název komponenty Popis funkce

Kamera s rybím okem Sledování mazlíčka na toaletě v reálném čase.
Síto na stelivo Účinně filtruje hrudky bez ucpávání nebo ztráty.
Vysoce výkonná podložka
na kočičí stelivo MAX
P9220

Nepřilnavá, voděodolná, odolná proti poškrábání a snadno
se čistí.

Pet Odor Eliminator N50
2.0

Rozkládá pachy v odpadkovém koši, aby se zabránilo
jejich šíření.

Otvor ve tvaru písmene Y Zajišťuje stahovací šňůrku odpadkového sáčku
a umožňuje sáček sbalit, aniž by bylo nutné vytahovat
odpadkový koš.

Rukojeť Snadné zvedání a přenášení zařízení.
Breezy Smart Odor
Eliminator

Nedráždí; udržuje vzduch ve válci svěží.

Poznámky:

• Vysoce výkonná podložka na kočičí stelivoMAXP9220 je dále označována
jako podložka na stelivo.

• Pet Odor Eliminator N50 2.0 je dále označován jako N50.

• Breezy Smart Odor Eliminator se dále označuje jako inteligentní
odstraňovač pachů.

4. Instalace produktu

4.1. Nainstalujte odpadkový sáček
• Stiskněte západku doprava, aby se otevřela dvířka.
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Uživatelská příručka

• Stiskněte zadní západku a vytáhněte odpadkový koš.

• Sejměte víko a vložte odpadkový sáček do odpadkového koše tak, aby
ležel rovně na dně.
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Uživatelská příručka

Důležitá poznámka: Složte odpadkový sáček podél přerušované čáry
a zkontrolujte, že přerušovaná čára je na okraji odpadkového koše.

• Protáhněte stahovací šňůrku otvorem ve tvaru písmene Y, aby byla
zajištěna.

• Nasaďte víko.
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Uživatelská příručka

Důležitá poznámka: Přezky by neměly tlačit na stahovací šňůrku
a zkontrolujte, zda je přerušovaná čára na okraji odpadkového koše.

4.2. Nainstalujte N50 a N60
• Vložte N50 a pevně jej přitlačte, aby byl zajištěn.
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Uživatelská příručka

• Zasuňte odpadkový koš zpět.
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• Zavřete dvířka.
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Uživatelská příručka

• Sejměte magnetický boční kryt.
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Uživatelská příručka

• Vložte N60 do inteligentního odstraňovače pachů.
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Uživatelská příručka

• Nasaďte zpět magnetický boční kryt.

• Zapojte napájecí adaptér do zařízení a připojte jej k napájecímu zdroji.
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Uživatelská příručka

5. Použití produktu

5.1. Propojení zařízení
Důležitá poznámka: Před prvním použitím zařízení propojte s aplikací. Zařízení
lze používat až po úspěšném propojení.

• Stáhněte si aplikaci PETKIT z App Store nebo Google Play. Naskenujte QR
kód pro stažení a instalaci.
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Uživatelská příručka

• Otevřete aplikaci, kliknutím na „+“ přidejte příslušné zařízení a propojte je
podle pokynů.
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Uživatelská příručka

• Pokud se na obrazovce zobrazí následující ikona, propojení bylo úspěšné.

• V aplikaci lze provádět další chytrá nastavení.

5.2. Nasypte kočičí stelivo
Důležitá poznámka: Velikost kočičího steliva by neměla přesáhnout 12 mm na
délku a 3 mm v průměru.
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Uživatelská příručka

• Stisknutím tlačítka nabídky přepněte do „Režimu údržby“, poté funkci
spusťte stisknutím tlačítka OK a válec se začne otáčet.

• Když otvor válce směřuje nahoru, nasypte do něj kočičí stelivo
a stisknutím tlačítka OK ukončete „Režim údržby“.

Upozornění: Množství kočičího steliva by nemělo překročit značku MAX.
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Uživatelská příručka

• Dvakrát stiskněte tlačítkoOKa zařízení automaticky vyrovná kočičí stelivo.

5.3. Vyprázdněte odpadkový koš
• Otevřete dvířka a zatáhněte za šňůrku, aby se odpadkový sáček sbalil.
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• Poté vytáhněte odpadkový koš a vyjměte naplněný odpadkový sáček.
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• Vložte nový odpadkový sáček.
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Uživatelská příručka

Důležitá poznámka: Používejte prosím speciální odpadkový sáček.

5.4. Popis ovládacího panelu
• Stisknutím tlačítka nabídky na ovládacímpanelu přepínátemezi funkcemi
a stisknutím tlačítka OK spustíte vybranou funkci.
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Uživatelská příručka

Tlačítko Akce Funkce

Tlačítko nabídky Stiskněte a podržte Zapnout / Vypnout
Tlačítko nabídky Stiskněte Přepínat funkce. Na displeji se

zobrazí vybraná funkce.
Tlačítko OK Stiskněte Provést vybranou funkci
Tlačítko OK Stiskněte dvakrát Vyrovnat kočičí stelivo ve válci

5.5. Popis zobrazených funkcí

Ikona Funkce

Ikona koštěte Úklid: Automaticky prosévá hrudky z kočičího steliva.
Ikona listu Deodorizace: Zapněte inteligentní odstraňovač pachů, aby

se odstranil zápach.
Ikona žárovky Světlo: Pokud není dostatek světla, zapněte doplňkové

světlo v kameře, abyste mohli v noci zkontrolovat válec.
Ikona kruhových šipek Vyrovnání kočičího steliva: Zajistí rovnoměrné rozložení

kočičího steliva ve válci. Použijte po přidání kočičího
steliva.

Ikona ruky Režim údržby: Použijte při přidávání kočičího steliva nebo
čištění zařízení.

Ikona odpadkového koše Vyprázdnění kočičího steliva: Vyprázdněte veškeré kočičí
stelivo z válce.

Ikona kruhové šipky Reset: Nastavte válec do správné polohy.
Ikona Wi-Fi Připojení k síti: Použijte při propojování s aplikací.

5.6. Popis zobrazeného stavu
Na hlavní obrazovce se zobrazují následující indikátory stavu:

Popisky na schématu:

• Síť připojena

• Kamera zapnutá

• Dětská pojistka zapnutá

• Dnešní počet použití toalety
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Uživatelská příručka

5.7. Popis dalších hlášení
Posuvný text v dolní části obrazovky popisuje aktuální stav.

Hlášení Popis

Vstup kočky Kočka vstoupí, zatímco je zařízení v provozu (zařízení se
automaticky pozastaví a vydá výstrahu).

Plný odpadkový koš Odpadkový koš je plný. Včas jej prosím vyprázdněte.
Nedostatečné množství
steliva

Kočičího steliva je málo. Včas je prosím doplňte.

Magnetický boční kryt
není nainstalován

Magnetický boční kryt není nainstalován. Zkontrolujte, zda
je na svém místě.

Porucha zařízení Porucha zařízení, zkontrolujte podrobnosti v aplikaci.

6. Čištění a údržba
Pro zdraví vaší kočky doporučujeme pravidelně čistit nebo vyměňovat
následující části.
Upozornění: Před prováděním jakéhokoli čištění nebo údržby vždy odpojte

napájení nebo vypněte zařízení.

6.1. Před čištěním vyprázdněte kočičí toaletu
Důležitá poznámka: Abyste zabránili přetečení, nejprve vyměňte odpadkový
sáček.

• Srovnejte magnetický odstraňovač kočičího steliva se sítem na stelivo.
Jakmile uslyšíte cvaknutí, instalace je úspěšná.
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• Klikněte v aplikaci na „Vyprázdnit“ a podle pokynů vyprázdněte zbývající
kočičí stelivo z válce.

• Po použití stiskněte vyvýšenou část na levé straně a sejměte odstraňovač
kočičího steliva.

6.2. Demontujte válec, síto na stelivo a podložku na stelivo
Důležitá poznámka: Před demontáží odpojte napájení nebo vypněte zařízení.

• Sejměte magnetický boční kryt.
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• Odjistěte přezku.
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• Vyjměte válec.
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• Opřete válec o zeď.
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• Uchopte jednu stranu síta na stelivo.
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Uživatelská příručka

• Stlačte síto na stelivo, dokud se neohne a neoddělí od dvou přezek (body
A a B, jak je znázorněno), a vyjměte síto na stelivo.

• Stiskněte úchyt podložky na stelivo a vytáhněte ji.
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6.3. Vyčistěte hlavní jednotku a díly
Upozornění: Hlavní jednotku neoplachujte ani nenamáčejte, jinak dojde
k poškození zařízení. Otírejte ji pouze hadříkem.

• Vyčistěte všechny rohy válce kartáčem a opláchněte jej.

• Vyčistěte síto na stelivo kartáčem a opláchněte ho. Podložku na stelivo
otřete vlhkým ručníkem.
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Důležitá poznámka:Podložku na stelivo nedrhněte, aby nedošlo k poškození
ochranného povlaku. Nečistěte ji alkoholem, dezinfekčním prostředkem,
bělidlem ani jiným než neutrálním čisticím prostředkem.

• Hlavní jednotku otřete vlhkým ubrouskem. Kameru s rybím okem,
inteligentní odstraňovač pachů a senzor přiblížení otřete měkkým
hadříkem.

Důležitá poznámka: Pravidelně otírejte přívod vzduchu inteligentního
odstraňovače pachů měkkým suchým hadříkem, aby zůstával volný.
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6.4. Namontujte všechny díly
Upozornění: Všechny díly instalujte pouze tehdy, jsou-li zcela suché.

• Držte podložku a vložte její horní část do drážky (šipky musí být
vyrovnané), poté vložte její spodní část do drážky (šipky musí být
vyrovnané).

• Jemně zatlačte a uvolněte podložku; její obě strany se automaticky
zasunou do drážky.

Důležitá poznámka: Zkontrolujte, že zelený okraj podložky je zcela zasunutý
do drážky a že šipky na obou koncích jsou vyrovnané s vyznačeným směrem.
Pokud zelený okraj není viditelný, instalace byla úspěšná.

• Umístěte síto na stelivo do válce a vložte jej do bodu A.
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• Uchopte síto na stelivo a stiskněte jej, dokud se neohne.

• Vložte jej do bodu B.
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• Ověřte: Pokud lze sítem na stelivo kývat sem a tam, instalace je úspěšná.
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• Nasaďte válec na základnu a zajistěte přezku, aby byla pevně uchycena.
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• Namontujte magnetický boční kryt.
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7. Plán údržby a postupy

Díly Kdy čistit Jak čistit Kdy vyměnit Upozornění

Válec Vyčistěte jej,
když je vnitřní
povrch
znečištěný.

Vyčistěte jej
kartáčem.

/ /

Síto na
stelivo

Vyčistěte je včas,
pokud má zvíře
řídkou stolici.

Vyčistěte je
kartáčem.

Vyměňte je,
pokud je ohnuté
nebo zlomené.

Vyhněte se
přímému
slunečnímu
záření a netlačte
na ně.

Podložka
na stelivo

Vyčistěte ji, když
je špinavá.

Otřete ji měkkým
hadříkem
a vodou.
Nedrhněte.

Vyměňte ji,
pokud se silně
lepí na kočičí
stelivo nebo je
zlomená.

Nečistěte
alkoholem,
dezinfekčním
prostředkem,
bělidlem, jiným
než neutrálním
čisticím
prostředkem atd.

Základna Vyčistěte ji po
vyjmutí válce.

Otřete ji vlhkým
ubrouskem.

/ Neoplachujte ani
nenamáčejte.

Kamera
s rybím
okem

Vyčistěte ji,
pokud je povrch
zaprášený nebo
znečištěný.

Otřete ji měkkým
hadříkem.

/ Neoplachujte ani
nenamáčejte.

8. Videonávody

8.1. Video o instalaci a použití
Naskenujte QR kód a získejte přístup k podrobnému videonávodu s pokyny
k instalaci a použití.
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8.2. Video o čištění a údržbě
Naskenujte QR kód a získejte přístup k podrobným videonávodům, které ukazují
správné postupy čištění a údržby vašeho zařízení.
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9. Základní specifikace

Specifikace Podrobnosti Specifikace Podrobnosti

Název
produktu

SAMOČISTICÍ KOČIČÍ
TOALETA PETKIT
PUROBOT MAX PRO 2
S KAMEROU

Hmotnost Přibližně 11 kg

Model P9904 Jmenovitý vstup 12 V 2 A
Materiály ABS, PP, TPE, silikon Připojení k aplikaci Wi-Fi, Bluetooth Low

Energy
Rozměry 538 × 657 × 603 mm Rozsah použití Kočky starší 6 měsíců
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10. Specifikace RF

Frekvenční
pásmo

Frekvenční rozsah Maximální výkon (dBm)

WLAN 2,4 GHz 2400–2483,5 MHz 13,63
WLAN 5 GHz 5150–5250 MHz 11,63
WLAN 5 GHz 5725–5850 MHz 9,55
Bluetooth Low
Energy (BLE)

2400–2483,5 MHz 1,59

11. Vzkaz našim váženým zákazníkům
Upřímně vám děkujeme, že jste si jako řešení pro péči o vaše domácí mazlíčky
vybrali samočisticí kočičí toaletu PETKIT PUROBOT MAX PRO 2 s kamerou.
Před instalací a použitím tohoto produktu důrazně doporučujeme, abyste

si pečlivě a důkladně přečetli uživatelskou příručku. Jakákoli instalace nebo
použití, které není v souladu s pokyny, znamená, že jste si přečetli a přijali
bezpečnostní pokyny uvedené v této příručce.
Upozorňujeme, že společnost PETKIT nenese odpovědnost ani právně neručí

za žádné nehody, zranění nebo škody, které mohou vzniknout v důsledku
nesprávného nebo nebezpečného používání tohoto produktu.
Společnost PETKIT si vyhrazuje právo kdykoli bez předchozího upozornění

vykládat a upravovat všechny specifikace, funkce a pokyny týkající se produktu.

12. Bezpečnostní pokyny
Nedodržení níže uvedených bezpečnostních pokynů může mít za následek
poruchu produktu, poškození nebo jiné nepředvídané ztráty a nebezpečí.

• Tento přístroj je vhodný pro použití dětmi ve věku od 8 let a osobami
se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo
osobami bez zkušeností a znalostí o zařízení, pokud jsou pod řádným
dohledem nebo dostanou jasné pokyny týkající se bezpečného provozu
a potenciálních nebezpečí.

• Děti si s přístrojem nesmějí hrát ani jej obsluhovat bez dozoru.

• Čištění a běžnou údržbu zařízení nesmí provádět děti bez dozoru a vedení
dospělých.

• Zařízení instalujte a používejte přísně v souladu s pokyny uvedenými
v uživatelské příručce.

• Koťata a kočky mladší 6 měsíců nebo s hmotností nižší než 1,5 kg nesmějí
toto zařízení používat.
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• Kameru v žádném případě neodpojujte, netahejte za ni ani s ní nijak
násilně nezacházejte.

• Neškrábejte ani nepoškozujte objektiv ostrými předměty nebo
abrazivními materiály.

• Neumísťujte zařízení do prostředí s vysokými teplotami, extrémní vlhkostí
nebo přímým slunečním zářením.

• Zařízení používejte výhradně v interiéru. Vyhněte se dlouhodobému
přímému slunečnímu záření a udržujte zařízení mimo dosah otevřeného
ohně nebo zdrojů tepla.

• Upozorňujeme, že i když tento produkt pracuje s bezpečným nízkým
napětím, domácím zvířatům při okusování napájecího kabelu stále hrozí
úraz elektrickým proudem. Doporučujeme přijmout preventivní opatření
k ochraně vodičů a kabelů. Pokud zjistíte, že vaše domácí zvíře kabel
okousalo, okamžitě přestaňte zařízení používat.

• Vždy používejte originální napájecí adaptér PETKIT dodaný se zařízením,
aby nedošlo k poškození zařízení a potenciálním bezpečnostním rizikům.

• Umístěte zařízení na pevný, rovný a stabilní povrch. Neumisťujte jej těsně
ke stěnám ani do úzkých prostorů.

• Zařízení nenaklánějte, nezvedejte ani na něj nedávejte nadměrnou zátěž,
aby nedošlo k ohrožení bezpečnosti a poruchám provozu.

• Neoplachujte ani nenamáčejte spodní část zařízení, protože poškození
vodou může ohrozit elektrické součásti a bezpečnostní systémy.

• Zařízení je vybaveno snímači hmotnosti na spodní straně. Se zařízením
zacházejte a přemisťujte jej opatrně, aby byla zajištěna jeho správná
funkčnost.

• Pokud zařízení nebudete delší dobu používat, odpojte jej od zdroje
napájení a zajistěte správné podmínky pro skladování.

• Děti smí toto zařízení používat pouze pod přímým dohledem a vedením
odpovědných dospělých osob.

• Veškeré opravy nebo údržbu smí provádět pouze kvalifikovaní odborníci,
aby se zabránilo náhodnému poškození a zajistila bezpečnost uživatelů.

• Na zařízení nepokládejte žádné předměty a netlačte na jeho povrch,
protože by to mohlo narušit jeho normální provoz a výkon.

• Před delším odjezdem zkontrolujte, že je v kočičí toaletě dostatek steliva
a v odpadkovém koši dostatek místa.

• Pokud máte s přístrojem nějaké problémy nebo technické potíže, obraťte
se na náš tým zákaznického servisu, který vám poskytne rychlou pomoc
a podporu.
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13. Prohlášení o shodě EU
Toto zařízení je v souladu se základními požadavky a dalšími příslušnými
ustanoveními směrnic EU: 2014/53/EU.

14. OEEZ
V souladu se směrnicí EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních
(OEEZ – 2012/19/EU) se tento produkt nesmí likvidovat jako běžný domovní
odpad. Místo toho musí být vrácen do místa nákupu nebo odevzdán do
veřejného sběrného místa pro recyklovatelný odpad. Správnou likvidací tohoto
produktu pomůžete zabránit potenciálním negativním důsledkům pro životní
prostředí a lidské zdraví, které by jinak mohly být způsobeny nesprávným
nakládáním s tímto produktem. Další podrobnosti získáte u místních úřadů
nebo v nejbližším sběrném místě. Nesprávná likvidace tohoto typu odpadu
může vést k pokutám v souladu s národními předpisy.

Dovozce
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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Samočistiaca mačacia toaleta
PETKIT Purobot Max Pro 2

Používateľská príručka

Pred použitím produktu si tento návod pozorne prečítajte a uschovajte ho.
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Používateľská príručka

Vážený zákazník,
ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu. Pred prvým použitím si

pozorne prečítajte nasledujúce pokyny a túto príručku si uschovajte pre prípad
potreby. Venujte osobitnú pozornosť bezpečnostným pokynom.

1. Balenie
Pred inštaláciou a použitím skontrolujte, či je v balení priložené všetko
príslušenstvo.
Obsah balenia:
Hlavná jednotka
Používateľská príručka
Napájací adaptér
Pet Odor Eliminator N60 (používa sa v inteligentnom odstraňovači

zápachu)
Pet Odor Eliminator N50 2.0
Honeycomb Fine Litter Sifter P99023 (výhradne pre minerálne mačacie

stelivo)
Magnetický odstraňovač mačacieho steliva
Vrecká na odpadky

2. Schéma

Popisky na schéme:

• Valec

• Kamera s rybím okom

• Štandardné sitko na stelivo P99022

• Rukoväť

• Tlačidlo Menu
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Používateľská príručka

• OLED displej

• Tlačidlo OK

• Koliesko

Popisky na schéme:

• Vysokovýkonná podložka na mačacie stelivo MAX P9220

• Kontrolka kamery

• Mikrofón

• Doplnkové svetlo

• Senzor priblíženia

• Otvor v tvare Y

• Rukoväť odpadkového koša

• Magnetický bočný kryt

• Prívod vzduchu

• Breezy Smart Odor Eliminator

• Napájací port

• Veko odpadkového koša

• Miesto na vloženie N50 2.0

• Odpadkový kôš

• Dvierka odpadkového koša

4
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3. Úvod do funkcií komponentov

Názov komponentu Funkčný popis

Kamera s rybím okom Monitorovanie toalety domáceho maznáčika v reálnom
čase

Sitko na stelivo Účinne filtruje hrudky bez zasekávania alebo
vynechávania

Vysokovýkonná podložka
na mačacie stelivo MAX
P9220

Nepriľnavá, vodoodolná, odolná proti poškriabaniu a ľahko
čistiteľná

Pet Odor Eliminator N50
2.0

Rozkladá zápach v odpadkovom koši, aby sa zabránilo
šíreniu zápachu

Otvor v tvare Y Zaisťuje šnúrku vrecka na odpadky a umožňuje vrecko
zabaliť bez vytiahnutia odpadkového koša

Rukoväť Uľahčuje zdvíhanie a presúvanie zariadenia
Breezy Smart Odor
Eliminator

Nedráždi; udržiava vzduch vo valci svieži

Poznámky:

• Vysokovýkonná podložka na mačacie stelivo MAX P9220 sa ďalej
označuje ako podložka na stelivo.

• Pet Odor Eliminator N50 2.0 sa ďalej označuje ako N50.

• Breezy Smart Odor Eliminator sa ďalej označuje ako inteligentný
odstraňovač zápachu.

4. Inštalácia produktu

4.1. Inštalácia vrecka na odpadky
• Zatlačte západku doprava, aby sa otvorili dvierka.
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• Stlačte zadnú západku, aby ste vytiahli odpadkový kôš.

• Odstráňte veko a vložte vrecko na odpadky do odpadkového koša tak, aby
vrecko ležalo rovno na dne.
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Používateľská príručka

Dôležitá poznámka: Preložte vrecko na odpadky pozdĺž prerušovanej čiary
a uistite sa, že prerušovaná čiara je na okraji odpadkového koša.

• Pretiahnite šnúrku cez otvor v tvare Y, aby ste ju zaistili.

• Nasaďte veko.
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Dôležitá poznámka: Pracky by nemali tlačiť na šnúrku a skontrolujte, či je
prerušovaná čiara na okraji odpadkového koša.

4.2. Inštalácia N50 a N60
• Vložte N50 a pevne zatlačte, aby sa zaistil.

• Zasuňte odpadkový kôš späť.
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• Zatvorte dvierka.
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• Zložte magnetický bočný kryt.
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• Vložte N60 do inteligentného odstraňovača zápachu.

11



Používateľská príručka

• Nasaďte späť magnetický bočný kryt.

• Zapojte napájací adaptér do zariadenia a pripojte ho k zdroju napájania.
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5. Použitie produktu

5.1. Pripojenie zariadenia
Dôležitá poznámka: Pred prvým použitím zariadenia ho prosím pripojte
k aplikácii. Zariadenie je možné používať až po úspešnom pripojení.

• Stiahnite si aplikáciu PETKIT z App Store alebo Google Play. Naskenujte QR
kód, aby ste ju stiahli a nainštalovali.
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• Otvorte aplikáciu, kliknite na „+“, pridajte príslušné zariadenie a pripojte
ho podľa pokynov.
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• Keď sa na obrazovke zobrazí nasledujúca ikona, pripojenie je úspešné.

• V aplikácii môžete ovládať ďalšie inteligentné nastavenia.

5.2. Nasypanie mačacieho steliva

Dôležitá poznámka: Veľkosť mačacieho steliva by nemala presiahnuť dĺžku
12 mm a priemer 3 mm.
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• Stlačte tlačidlo Menu, aby ste prepli na „Režim údržby“, potom stlačte
tlačidlo OK, aby ste funkciu spustili, a valec sa začne otáčať.

• Keď je otvor valca otočený nahor, nasypte doň mačacie stelivo a stlačte
tlačidlo OK, aby ste opustili „Režim údržby“.

Upozornenie: Množstvo mačacieho steliva nesmie prekročiť značku MAX.

16
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• Dvakrát stlačte tlačidlo OK a zariadenie automaticky vyrovná mačacie
stelivo.

5.3. Vyprázdnenie odpadkového koša
• Otvorte dvierka a potiahnite za šnúrku, aby sa vrecko na odpadky zabalilo.
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• Potom vytiahnite odpadkový kôš a vyberte zabalené vrecko na odpadky.

18
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• Vložte nové vrecko na odpadky.

19
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Dôležitá poznámka: Používajte špeciálne vrecká na odpadky.

5.4. Popis ovládacieho panela
• Stlačte tlačidlo Menu na ovládacom paneli, aby ste prešli na ďalšiu
funkciu, a stlačte tlačidlo OK, aby ste vykonali vybranú funkciu.

20
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Tlačidlo Akcia Funkcia

Tlačidlo Menu Stlačte a podržte Zapnúť/Vypnúť
Tlačidlo Menu Stlačte Prepínať funkcie. Na obrazovke

sa zobrazí vybraná funkcia.
Tlačidlo OK Stlačte Vykonať vybranú funkciu
Tlačidlo OK Dvojité stlačenie Vyrovnať mačacie stelivo vo

valci

5.5. Popis zobrazených funkcií

Ikona Funkcia

Ikona metly Lopatka: Automaticky odstraňuje hrudky z mačacieho
steliva.

Ikona listu Deodorizácia: Zapnite inteligentný odstraňovač zápachu,
aby ste odstránili zápach.

Ikona žiarovky Svetlo: Ak nie je dostatok svetla, zapnite doplnkové svetlo
v kamere, aby ste mohli kontrolovať valec aj v noci.

Ikona krúživých šípok Vyrovnanie mačacieho steliva: Vyrovnajte mačacie stelivo
rovnomerne vo valci. Použite po pridaní mačacieho
steliva.

Ikona ruky Režim údržby: Použite pri pridávaní mačacieho steliva
alebo čistení zariadenia.

Ikona odpadkového koša Vyprázdnenie mačacieho steliva: Vyprázdnite všetko
mačacie stelivo z valca.

Ikona krúživej šípky Reset: Nastavte valec do správnej polohy.
Ikona Wi-Fi Pripojenie k sieti: Použite pri pripájaní k aplikácii.

5.6. Popis zobrazeného stavu
Na hlavnej obrazovke sa zobrazujú nasledujúce indikátory stavu:

Popisky na schéme:

• Sieť pripojená

• Kamera zapnutá
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• Detský zámok zapnutý

• Počet dnešných použití toalety

5.7. Popis ďalších hlásení
Bežiaci text v dolnej časti obrazovky opisuje aktuálny stav.

Hlásenie Popis

Vstup mačky Mačka vstúpi do zariadenia počas prevádzky (zariadenie
sa automaticky pozastaví a vydá výstražný signál).

Plný odpadkový kôš Odpadkový kôš je plný. Vysypte ho včas.
Nedostatočné množstvo
steliva

Mačacieho steliva je nedostatok. Včas ho doplňte.

Magnetický bočný kryt
nie je nainštalovaný

Magnetický bočný kryt nie je nainštalovaný. Skontrolujte,
či je na svojom mieste.

Porucha zariadenia Porucha zariadenia, skontrolujte podrobnosti v aplikácii.

6. Čistenie a údržba
Pre zdravie vašej mačky sa odporúča pravidelne čistiť alebo vymieňať
nasledujúce časti.
Upozornenie: Pred vykonaním akéhokoľvek čistenia alebo údržby vždy

odpojte napájanie alebo vypnite zariadenie.

6.1. Vyprázdnenie mačacieho steliva pred čistením
Dôležitá poznámka: Aby ste zabránili pretečeniu, najskôr vymeňte vrecko na
odpadky.

• Zarovnajte magnetický odstraňovač mačacieho steliva so sitkom na
stelivo. Len čo začujete cvaknutie, inštalácia je úspešná.
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• Kliknite na „Vyprázdniť“ v aplikácii a vyprázdnite zvyšné mačacie stelivo
vo valci podľa pokynov.

• Po použití stlačte vyvýšenú časť na ľavej strane, aby ste odstránili
odstraňovač mačacieho steliva.

6.2. Odpojenie valca, sitka na stelivo a podložky na stelivo
Dôležitá poznámka: Pred demontážou odpojte napájanie alebo vypnite
zariadenie.

• Zložte magnetický bočný kryt.
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• Rozopnite pracku.
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• Vyberte valec.
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• Oprite valec o stenu.
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• Uchopte jednu stranu sitka na stelivo.
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• Stlačte sitko na stelivo, kým sa neohne a neoddelí od dvoch praciek (body
A a B, ako je znázornené), a vyberte sitko na stelivo.

• Stlačte rukoväť podložky na stelivo, aby ste podložku vytiahli.
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6.3. Čistenie hlavnej jednotky a častí
Upozornenie: Hlavnú jednotku neoplachujte ani nenamáčajte, inak dôjde
k poškodeniu zariadenia. Utierajte ju iba handričkou.

• Vyčistite každý kút valca kefou a opláchnite ho.

• Sitko na stelivo vyčistite kefou a opláchnite. Podložku na stelivo utrite
vlhkou utierkou.

29
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Dôležitá poznámka: Podložku na stelivo nečistite silným drhnutím, aby
nedošlo k poškodeniu ochranného povlaku. Nečistite alkoholom, dezinfekčným
prostriedkom, bielidlom ani iným ako neutrálnym čistiacim prostriedkom.

• Hlavnú jednotku utrite vlhkou utierkou. Kameru s rybímokom, inteligentný
odstraňovač zápachu a senzor priblíženia utrite mäkkou handričkou.

Dôležitá poznámka: Pravidelne utierajte prívod vzduchu inteligentného
odstraňovača zápachu mäkkou suchou handričkou, aby ste zaistili, že zostane
voľný.
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6.4. Inštalácia všetkých častí
Upozornenie: Všetky časti inštalujte iba vtedy, ak sú úplne suché.

• Držte podložku na stelivo a vložte jej hornú časť do drážky (šípky musia
byť zarovnané), potom vložte jej spodnú časť do drážky (šípky musia byť
zarovnané).

• Jemne stlačte a uvoľnite podložku na stelivo; jej dve strany sa automaticky
zasunú do drážky.

Dôležitá poznámka: Uistite sa, že zelený okraj podložky je úplne zasunutý
do drážky a že šípky na oboch koncoch sú zarovnané s vyznačeným smerom.
Ak zelený okraj nie je viditeľný, inštalácia je úspešná.

• Umiestnite sitko na stelivo do valca a vložte ho do bodu A.
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• Uchopte sitko na stelivo a stlačte ho, kým sa neohne.

• Vložte ho do bodu B.
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• Overte: Ak sa dá sitkom na stelivo pohybovať dopredu a dozadu, inštalácia
je úspešná.
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• Nasaďte valec na základňu a zapnite pracku tak, aby pevne držala.
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• Nasaďte magnetický bočný kryt.
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7. Plán údržby a postupy

Časti Kedy čistiť Ako čistiť Kedy vymeniť Upozornenie

Valec Vyčistite ho, keď
je vnútorná
plocha
znečistená.

Vyčistite ho
kefou.

/ /

Sitko na
stelivo

Vyčistite ho včas,
keď majú
domáce zvieratá
hnačku.

Vyčistite ho
kefou.

Vymeňte ho, ak
je ohnuté alebo
zlomené.

Vyhnite sa
priamemu
slnečnému
žiareniu
a netlačte naň.

Podložka
na stelivo

Vyčistite ju, keď
je špinavá.

Utierajte ju
mäkkou
handričkou
a vodou.
Nedrhnite ju.

Vymeňte ju, ak
sa na ňu silno
lepí mačacie
stelivo alebo ak
je prasknutá.

Nečistite
alkoholom,
dezinfekčným
prostriedkom,
bielidlom, iným
ako neutrálnym
čistiacim
prostriedkom
atď.

Základňa Vyčistite ju po
odpojení valca.

Utierajte ju
vlhkou utierkou.

/ Neoplachujte ani
nenamáčajte.

Kamera
s rybím
okom

Vyčistite ju, ak je
povrch
zaprášený alebo
znečistený.

Utierajte ju
mäkkou
handričkou.

/ Neoplachujte ani
nenamáčajte.

8. Videonávod

8.1. Video o inštalácii a používaní
Naskenujte QR kód a získajte prístup ku komplexnému videonávodu s pokynmi
na inštaláciu a používanie.
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8.2. Video o čistení a údržbe
Naskenujte QR kód a získajte prístup k podrobným videonávodom, ktoré
demonštrujú správne postupy čistenia a údržby vášho zariadenia.
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9. Základná špecifikácia

Špecifikácia Podrobnosti Špecifikácia Podrobnosti

Názov
produktu

PETKIT PUROBOT MAX
PRO 2 –
SAMOČISTIACA
MAČACIA TOALETA
S KAMEROU

Hmotnosť Približne 11 kg

Model P9904 Menovitý vstup 12 V 2 A
Materiály ABS, PP, TPE, silikón Pripojenie aplikácie Wi-Fi, Bluetooth Low

Energy
Rozmery 538 × 657 × 603 mm Rozsah použitia Mačky staršie ako

6 mesiacov
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10. Špecifikácia RF

Frekvenčné
pásmo

Frekvenčný rozsah Maximálny výkon (dBm)

WLAN 2,4 GHz 2400–2483,5 MHz 13,63
WLAN 5 GHz 5150–5250 MHz 11,63
WLAN 5 GHz 5725–5850 MHz 9,55
Bluetooth Low
Energy (BLE)

2400–2483,5 MHz 1,59

11. Odkaz našim váženým zákazníkom

Úprimne vám ďakujeme, že ste si ako riešenie starostlivosti o svojho domáceho
maznáčika vybrali PETKIT PUROBOT MAX PRO 2, samočistiacu mačaciu toaletu
s kamerou.
Pred inštaláciou a používaním tohto produktu dôrazne odporúčame, aby ste

si dôkladne a pozorne prečítali používateľskú príručku. Akákoľvek inštalácia
alebo používanie, ktoré nie je v súlade s pokynmi, znamená, že ste si prečítali
a prijali bezpečnostné pokyny uvedené v tejto príručke.
Upozorňujeme, že spoločnosť PETKIT nezodpovedá a nenesie žiadnu právnu

zodpovednosť za akékoľvek nehody, zranenia alebo škody, ktoré môžu vzniknúť
v dôsledku nesprávneho alebo nebezpečného používania tohto produktu.
Spoločnosť PETKIT si vyhradzuje právo kedykoľvek bez predchádzajúceho

upozornenia používateľov interpretovať a revidovať všetky špecifikácie, funkcie
a pokyny týkajúce sa produktu.

12. Bezpečnostné pokyny
Nedodržanie nižšie uvedených bezpečnostných pokynovmôžemať za následok
nesprávnu funkciu produktu, poškodenie alebo iné nepredvídateľné straty
a nebezpečenstvo.

• Tento spotrebič môžu používať deti vo veku od 8 rokov, ako aj osoby
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami
alebo osoby, ktoré nemajú skúsenosti a znalosti o zariadení, ak sú pod
dozorom alebo dostali jasné pokyny týkajúce sa bezpečnej prevádzky
a potenciálnych nebezpečenstiev.

• Deti sa nesmú hrať so zariadením ani ho obsluhovať bez dozoru.

• Čistenie a bežnú údržbu zariadenia nesmú vykonávať deti bez dozoru
a vedenia dospelých.

• Inštalácia a používanie zariadenia sa musia vykonávať prísne v súlade
s pokynmi uvedenými v používateľskej príručke.
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• Toto zariadenie nesmú používať mačiatka a mačky mladšie ako
6 mesiacov alebo s hmotnosťou menšou ako 1,5 kg.

• Kameru v žiadnom prípade neodpájajte, neťahajte za ňu ani s ňou
nenarábajte násilím.

• Neškriabte ani nepoškodzujte objektív ostrými predmetmi alebo
abrazívnymi materiálmi.

• Neumiestňujte zariadenie do prostredia s vysokými teplotami, extrémnou
vlhkosťou alebo priamym slnečným žiarením.

• Zariadenie používajte výlučne v interiéri. Vyhnite sa dlhodobému
vystaveniu priamemu slnečnému žiareniu a držte zariadenie ďalej od
otvoreného ohňa alebo zdrojov tepla.

• Upozorňujeme, že hoci tento produkt pracuje na bezpečnom nízkom
napätí, domácim zvieratám stále hrozí úraz elektrickým prúdom, ak
obhrýzajú napájací kábel. Odporúčame prijať preventívne opatrenia na
ochranu vodičov a káblov. Ak zistíte, že vaše domáce zviera obhrýza kábel,
okamžite prestaňte zariadenie používať.

• Vždy používajte originálny napájací adaptér PETKIT dodávaný so
zariadením, aby ste predišli poškodeniu zariadenia a potenciálnym
bezpečnostným rizikám.

• Zariadenie umiestnite na pevný, rovný a stabilný povrch. Neumiestňujte
ho k stenám ani do stiesnených priestorov.

• Zariadenie nenakláňajte, nezdvíhajte ani naň neklaďte nadmernú záťaž,
aby ste predišli bezpečnostným rizikám a poruchám.

• Neoplachujte ani nenamáčajte spodnú časť zariadenia, pretože
poškodenie vodou môže ohroziť elektrické komponenty a bezpečnostné
systémy.

• Zariadenie je vybavené snímačmi hmotnosti v spodnej časti. So
zariadením zaobchádzajte a premiestňujte ho opatrne, aby ste zaistili
jeho správnu funkčnosť.

• Ak zariadenie nebudete dlhší čas používať, odpojte ho od zdroja napájania
a zabezpečte správne podmienky skladovania.

• Deti smú toto zariadenie používať iba pod priamym dozorom a vedením
zodpovedných dospelých.

• Akékoľvek opravy alebo údržbu smú vykonávať iba kvalifikovaní
odborníci, aby sa predišlo náhodnému poškodeniu a zaistila bezpečnosť
používateľov.
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• Na zariadenie neklaďte žiadnepredmety anetlačte na jehopovrch, pretože
to môže ovplyvniť normálnu prevádzku a výkon.

• Pred odchodom na dlhší čas sa uistite, že v toalete je dostatok steliva
a v odpadkovom koši je dostatok miesta.

• Ak máte so zariadením akékoľvek problémy alebo technické ťažkosti,
obráťte sa na náš zákaznícky servis, ktorý vám poskytne rýchlu pomoc
a podporu.

13. EÚ vyhlásenie o zhode

Toto zariadenie spĺňa základné požiadavky a ďalšie príslušné ustanovenia
smerníc EÚ: 2014/53/EÚ.

14. WEEE
Tento produkt sa nesmie likvidovať ako bežný domový odpad v súlade so
smernicou EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení (WEEE –
2012/19/EÚ). Namiesto toho sa musí vrátiť na miesto nákupu alebo odovzdať
na verejnom zbernom mieste pre recyklovateľný odpad. Zabezpečením
správnej likvidácie tohto produktu pomôžete predísť potenciálnym negatívnym
dôsledkom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by inak mohli byť
spôsobené nesprávnym nakladaním s odpadom z tohto produktu. Ďalšie
informácie získate od miestnych orgánov alebo na najbližšom zbernom
mieste. Nesprávna likvidácia tohto typu odpadumôže viesť k pokutám v súlade
s vnútroštátnymi predpismi.

Dovozca
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.sk
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Öntisztító macskatoalett
PETKIT Purobot Max Pro 2

Felhasználói kézikönyv

A termék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót, és őrizze meg.
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Kedves Vásárló!
Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Kérjük, az első használat előtt

figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat, és őrizze meg ezt a használati
útmutatót a későbbi használatra. Fordítson különös figyelmet a biztonsági
utasításokra.

1. Csomagolás
A telepítés és használat előtt ellenőrizze, hogy a csomagban minden tartozék
megtalálható-e.
A csomag tartalma:
Fő egység
Felhasználói kézikönyv
Tápegység
Pet Odor Eliminator N60 (a smart szageltávolítóban használatos)
Pet Odor Eliminator N50 2.0
Honeycomb finom alomszűrő P99023 (kizárólag ásványi macskaalomhoz)
Mágneses macskaalom-eltávolító
Szemeteszsák

2. Ábra

Az ábrán szereplő feliratok:

• Henger

• Halszemkamera

• Standard alomszűrő P99022

• Fogantyú

• Menü gomb

• OLED kijelző
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• OK gomb

• Kerék

Az ábrán szereplő feliratok:

• Nagy teljesítményű alomtálca MAX P9220

• Kamera jelzőfény

• Mikrofon

• Kiegészítő fény

• Közelségérzékelő

• Y alakú nyílás

• Hulladékgyűjtő fogantyúja

• Mágneses oldalsó fedél

• Légbemenet

• Breezy Smart szageltávolító

• Tápcsatlakozó

• Hulladékgyűjtő fedél

• Az N50 2.0 elhelyezésének helye

• Hulladékgyűjtő

• Hulladékgyűjtő ajtó
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3. Az alkatrészek funkcióinak bemutatása

Alkatrész neve Funkcionális leírás

Halszemkamera A háziállatok WC-használatának valós idejű figyelése
Alomszűrő Hatékonyan szűri ki a csomókat anélkül, hogy elakadna

vagy kihagyná őket
Nagy teljesítményű
alomtálca MAX P9220

Tapadásmentes, vízálló, karcálló és könnyen tisztítható

Pet Odor Eliminator N50
2.0

Lebontja a hulladékgyűjtőben lévő szagokat,
megakadályozva azok terjedését

Y alakú nyílás Rögzíti a szemeteszsák zsinórját, és lehetővé teszi a zsák
becsomagolását anélkül, hogy ki kellene húzni
a hulladékgyűjtő edényt

Fogantyú Segítségével könnyen megemelhető és mozgatható az
eszköz

Breezy Smart
szageltávolító

Frissen tartja a hengerben lévő levegőt, ami így nem
irritálja a légutakat

Megjegyzések:

• A High Performance Cat Litter PadMAX P9220 a továbbiakban: alomtálca.

• A Pet Odor Eliminator N50 2.0 a továbbiakban N50 néven szerepel.

• A Breezy Smart Odor Eliminator a továbbiakban smart szageltávolító
néven szerepel.

4. Termék telepítése

4.1. A szemeteszsák behelyezése
• Nyomja a reteszt jobbra az ajtó kinyitásához.
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• Nyomja meg a hátsó reteszt, hogy kihúzhassa a hulladékgyűjtő edényt.

• Vegye le a fedelet, és helyezze a szemeteszsákot a hulladékgyűjtő
edénybe, ügyelve arra, hogy a szemeteszsák laposan feküdjön az alján.
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Fontos megjegyzés: Hajtsa be a szemeteszsákot a szaggatott vonal
mentén, ügyelve arra, hogy a szaggatott vonal a hulladékgyűjtő szélén legyen.

• Húzza át a húzózsinórt az Y alakú nyíláson, hogy rögzüljön.

• Helyezze fel a fedelet.
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Fontosmegjegyzés: Acsatoknenyomják ahúzózsinórt, és ellenőrizze, hogy
a szaggatott vonal a hulladékgyűjtő szélén legyen.

4.2. Az N50 és az N60 behelyezése
• Helyezze be az N50-et, és nyomja meg erősen, hogy rögzüljön.

• Helyezze vissza a hulladékgyűjtő edényt.
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• Csukja be az ajtót.
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• Távolítsa el a mágneses oldalsó fedelet.
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• Helyezze be az N60-at a smart szageltávolítóba.
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• Helyezze vissza a mágneses oldalsó fedelet.

• Helyezze be a hálózati adaptert a készülékbe, és csatlakoztassa az
áramforráshoz.
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5. Termék használata

5.1. A készülék összekapcsolása
Fontosmegjegyzés: Kérjük, az első használat előtt kösse össze a készüléket az
alkalmazással. A készülék csak a sikeres összekapcsolás után használható.

• Töltse le a PETKIT alkalmazást az App Store-ból vagy a Google Play-ről.
Olvassa be a QR-kódot a letöltéshez és a telepítéshez.
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• Nyissa meg az alkalmazást, kattintson a „+“ gombra a megfelelő eszköz
hozzáadásához, majd kösse össze az eszközt az útmutató szerint.
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• Ha a képernyőn a következő ikon jelenik meg, az összekapcsolás sikeres
volt.

• Az alkalmazásban további intelligens beállítások is elvégezhetők.

5.2. A macskaalom beletöltése
Fontos megjegyzés: A macskaalom mérete nem haladhatja meg a 12 mm-es
hosszúságot és a 3 mm-es átmérőt.
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• Nyomja meg a Menü gombot a „Maintenance Mode“ (Karbantartási
mód) bekapcsolásához, majd nyomja meg az OK gombot a funkció
végrehajtásához, és a henger elkezd forogni.

• Amikor a henger nyílása felfelé néz, öntse bele a macskaalmot, majd
nyomja meg az OK gombot a „Maintenance Mode“ üzemmódból való
kilépéshez.

Figyelem: A macskaalom mennyisége nem haladhatja meg a MAX vonalat.
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• Nyomja meg kétszer az OK gombot, és a készülék automatikusan
kiegyenlíti a macskaalom szintjét.

5.3. A hulladékgyűjtő edény kiürítése
• Nyissa ki az ajtót, és húzza meg a húzózsinórt a szemeteszsák
összecsomagolásához.
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• Ezután húzza ki a hulladékgyűjtő edényt, és vegye ki a megtöltött
szemeteszsákot.
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• Helyezzen be egy új szemeteszsákot.
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Fontos megjegyzés: Kérjük, a speciális szemeteszsákot használja.

5.4. A vezérlőpanel leírása
• Nyomja meg a vezérlőpanelen a Menü gombot a funkciók közötti
váltáshoz, majd nyomja meg az OK gombot a kiválasztott funkció
végrehajtásához.
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Gomb Művelet Funkció

Menü gomb Lenyomva tartás Be-/kikapcsolás
Menü gomb Egy megnyomás Funkciók váltása. A képernyőn

megjelenik a kiválasztott
funkció.

OK gomb Egy megnyomás A kiválasztott funkció
végrehajtása

OK gomb Kétszeri megnyomás A hengerben lévő macskaalom
szintjének kiegyenlítése

5.5. A kijelzett funkciók leírása

Ikon Funkció

Seprű ikon Lapátolás: Automatikusan kiszűri a macskaalom csomóit.
Levél ikon Szagtalanítás: A smart szageltávolító bekapcsolása

a szagok eltávolításához.
Izzó ikon Világítás: Ha nincs elég fény, bekapcsolja a kamera

kiegészítő fényét, hogy éjszaka is ellenőrizhesse a henger
tartalmát.

Körkörös nyilak ikon Macskaalom kiegyenlítése: A macskaalom egyenletes
elosztása a hengerben. Használja macskaalom
hozzáadása után.

Kéz ikon Karbantartási mód: Használja macskaalom hozzáadása
vagy a készülék tisztítása során.

Szemetes ikon Macskaalom ürítése: Az összes macskaalom kiürítése
a hengerből.

Körkörös nyíl ikon Visszaállítás: A henger megfelelő helyzetbe való
visszaállítása.

Wi-Fi ikon Csatlakozás a hálózathoz: Használja az alkalmazással
való összekapcsoláskor.

5.6. A kijelzett állapotok leírása
A főképernyőn a következő állapotjelzők jelennek meg:

Az ábrán szereplő feliratok:
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• Hálózat csatlakoztatva

• Kamera bekapcsolva

• Gyermekzár bekapcsolva

• A mai használatok száma

5.7. Egyéb utasítások leírása
A képernyő alján megjelenő gördülő szöveg az aktuális állapotot írja le.

Utasítás Leírás

Macska belép A macska belép, miközben a készülék működik
(a készülék automatikusan szünetel és riasztást ad).

A hulladékgyűjtő tele van A hulladékgyűjtő edény megtelt. Kérjük, időben ürítse ki.
Nincs elég macskaalom A macskaalom nem elegendő. Kérjük, időben töltse fel.
A mágneses oldalsó fedél
nincs felszerelve

A mágneses oldalsó fedél nincs felszerelve. Kérjük,
ellenőrizze, hogy a helyén van-e.

Készülék meghibásodása A készülék meghibásodott, kérjük, ellenőrizze
a részleteket az alkalmazásban.

6. Tisztítás és karbantartás
Macskája egészsége érdekében ajánlott a következő alkatrészeket
rendszeresen tisztítani vagy cserélni.
Figyelem: A tisztítás vagy karbantartás előtt mindig válassza le az

áramellátást, vagy kapcsolja ki az eszközt.
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6.1. A macskaalom kiürítése a tisztítás előtt
Fontos megjegyzés: A túlcsordulás elkerülése érdekében először cserélje ki
a szemeteszsákot.

• Igazítsa a mágneses macskaalom-eltávolítót az alomszűrőhöz. Ha
„kattanás“ hangot hall, a felhelyezés sikeres volt.

• Kattintson az alkalmazásban az „Empty“ (Ürítés) gombra, és az útmutató
szerint ürítse ki a hengerben maradt macskaalmot.

• Használat után nyomja meg a bal oldalon található kiálló részt, hogy
leválaszthassa a macskaalom-eltávolítót.
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6.2. A henger, az alomszűrő és az alomtálca leszerelése
Fontos megjegyzés: A szétszerelés előtt válassza le az áramellátást, vagy
kapcsolja ki a készüléket.

• Vegye le a mágneses oldalsó fedelet.

• Nyissa ki a kapcsot.
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• Vegye le a hengert.
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• Támassza a hengert a falnak.
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• Fogja meg az alomszűrő egyik oldalát.
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• Nyomja meg az alomszűrőt, amíg meg nem hajlik és el nem válik a két
rögzítési ponttól (az ábrán látható A és B pontok), majd vegye ki.

• Nyomja meg az alomtálca fogantyúját, hogy kihúzhassa az alomtálcát.
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6.3. A főegység és alkatrészek tisztítása
Figyelem: Ne öblítse le és ne áztassa be a főegységet, mert az megsérülhet.
Csak törölje le egy ruhával.

• Tisztítsa meg a henger minden sarkát egy kefével, majd öblítse le.

• Tisztítsa meg az alomszűrőt egy kefével, majd öblítse le. Törölje le az
alomtálcát egy nedves törülközővel.

29



Felhasználói kézikönyv

Fontos megjegyzés: Ne dörzsölje erősen az alomtálcát, hogy ne sérüljön
a védőbevonat. Ne tisztítsa alkohollal, fertőtlenítőszerrel, fehérítővel vagy nem
semleges tisztítószerrel.

• Törölje le a főegységet nedves törlőkendővel. Törölje le
a halszemkamerát, a smart szageltávolítót és a közelségérzékelőt
puha ruhával.

Fontos megjegyzés: Kérjük, rendszeresen törölje le a smart szageltávolító
légbemeneti nyílását egy puha, száraz ruhával, hogy az ne tömődjön el.
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6.4. Az összes alkatrész beszerelése
Figyelem: Az alkatrészeket csak akkor szerelje be, ha azok teljesen szárazak.

• Fogja meg az alomtálcát, és illessze be a felső részét a horonyba
(a nyilaknak egy vonalban kell lenniük), majd illessze be az alsó részét
is a horonyba (a nyilaknak egy vonalban kell lenniük).

• Nyomja meg finoman, majd engedje el az alomtálcát; mindkét oldala
automatikusan illeszkedni fog a horonyba.

Fontos megjegyzés: Győződjön meg arról, hogy az alomtálca zöld széle
teljesen be van illesztve a horonyba, és hogy mindkét végén a nyilak egy
vonalban vannak a jelzett irányban. Ha a zöld szél nem látható, a beszerelés
sikeres.

• Helyezze az alomszűrőt a hengerbe, és illessze be az A pontba.
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• Fogja meg az alomszűrőt, és nyomja meg, amíg meg nem hajlik.

• Helyezze be a B pontba.
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• Ellenőrizze: Ha az alomszűrőt előre-hátra lehet rázni, akkor a beszerelés
sikeres.
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• Helyezze a hengert az alapra, és rögzítse a kapcsot, ügyelve arra, hogy jól
legyen rögzítve.
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• Szerelje fel a mágneses oldalsó fedelet.
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7. Karbantartási ütemterv és eljárások

AlkatrészekMikor kell
tisztítani

Hogyan kell
tisztítani

Mikor kell
cserélni

Figyelem

Henger Ha a belső
felülete piszkos.

Kefével. / /

Alomszűrő Tisztítsa meg
időben, ha
a háziállat
széklete híg.

Kefével. Ha meghajlott
vagy eltört.

Kerülje
a közvetlen
napfényt, és ne
nyomja össze.

Alomtálca Ha piszkos. Törölje le puha
ruhával és vízzel,
ne dörzsölje.

Ha erősen
hozzáragadt
amacskaalomhoz,
vagy eltört.

Ne tisztítsa
alkohollal,
fertőtlenítőszerrel,
fehérítővel, nem
semleges
tisztítószerrel
stb.

Alap A henger levétele
után.

Törölje le nedves
törlőkendővel.

/ Ne öblítse le és
ne áztassa vízbe.

HalszemkameraHa a felülete
poros vagy
piszkos.

Törölje le puha
ruhával.

/ Ne öblítse le és
ne áztassa vízbe.

8. Videós útmutató

8.1. Videó a telepítésről és használatról
Olvassa be a QR-kódot, hogy hozzáférhessen a telepítés és használat átfogó
videós útmutatójához.
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8.2. Videó a tisztításról és karbantartásról
Olvassa be a QR-kódot, hogy hozzáférhessen a készülék megfelelő tisztítási és
karbantartási eljárásait bemutató részletes videós útmutatókhoz.
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9. Alapvető műszaki adatok

Műszaki
adat

Részletek Műszaki adat Részletek

Termék
neve

PETKIT PUROBOT MAX
PRO 2 KAMERÁS
ÖNTISZTÍTÓ
MACSKATOALETT

Tömeg Körülbelül 11 kg

TermékmodellP9904 Névleges bemenet 12 V 2 A
Anyag ABS, PP, TPE, szilikon Alkalmazáskapcsolat Wi-Fi, Bluetooth Low

Energy
Méretek 538 × 657 × 603 mm Alkalmazási terület 6 hónapnál idősebb

macskák
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10. RF specifikációk

Frekvenciasáv Frekvenciatartomány Maximális teljesítmény (dBm)

WLAN 2,4 GHz 2400–2483,5 MHz 13,63
WLAN 5 GHz 5150–5250 MHz 11,63
WLAN 5 GHz 5725–5850 MHz 9,55
Bluetooth Low
Energy (BLE)

2400–2483,5 MHz 1,59

11. Üzenet kedves vásárlóinknak

Őszintén köszönjük, hogy a PETKIT PUROBOT MAX PRO 2 kamerás öntisztító
macskatoalettet választotta kedvence gondozására.
A termék telepítése és használata előtt javasoljuk, hogy figyelmesen és

alaposan olvassa el a felhasználói kézikönyvet. A használati utasításban
leírtaknak nem megfelelő telepítés vagy használat azt jelenti, hogy elolvasta
és elfogadta a kézikönyvben leírt biztonsági utasításokat.
Felhívjuk figyelmét, hogy a PETKIT nem vállal felelősséget és nem felel

jogilag semmilyen balesetért, sérülésért vagy kárért, amely a termék nem
megfelelő vagy nem biztonságos használatából ered.
A PETKIT fenntartja a jogot, hogy bármikor, a felhasználók előzetes

értesítése nélkül értelmezze és módosítsa bármelyik termékleírást, funkciót
és irányelvet.

12. Biztonsági utasítások
Az alábbi biztonsági irányelvek be nem tartása a termék meghibásodásához,
károsodásához vagy egyéb előre nem látható veszteségekhez és veszélyekhez
vezethet.

• Ez a készülék 8 éves és annál idősebb gyermekek, valamint fizikai,
érzékszervi vagy mentális képességeikben korlátozott személyek, illetve
a készülék használatával kapcsolatos tapasztalatokkal és ismeretekkel
nem rendelkező személyek számára is alkalmas, feltéve, hogy megfelelő
felügyeletet vagy egyértelmű utasításokat kapnak a biztonságos
használatról és a lehetséges veszélyekről.

• A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel és nem használhatják
felügyelet nélkül.

• A készülék tisztítását és rendszeres karbantartását gyermekek nem
végezhetik felnőtt felügyelete és útmutatása nélkül.

• A készülék telepítését és használatát szigorúan a felhasználói
kézikönyvben szereplő utasításoknak megfelelően kell elvégezni.
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• 6 hónapnál fiatalabb vagy 1,5 kg-nál kisebb tömegű macskák nem
használhatják ezt a készüléket.

• Ne távolítsa el, ne rángassa és ne kezelje erőszakosan a kamerát.

• Ne karcoljameg és ne sértsemeg a kamera lencséjét éles tárgyakkal vagy
dörzsölő hatású anyagokkal.

• Ne helyezze a készüléket magas hőmérsékletű, rendkívül párás vagy
közvetlen napfénynek kitett környezetbe.

• Kérjük, a készüléket kizárólag beltéri körülmények között használja.
Kerülje a hosszan tartó közvetlen napfénynek való kitettséget, és tartsa
a készüléket távol nyílt lángtól vagy hőforrásoktól.

• Felhívjuk figyelmét, hogy bár ez a termék biztonságos alacsony
feszültségenműködik, a háziállatok számáramégis elektromos áramütés
veszélyét jelentheti, ha rágcsálják a tápkábelt. Javasoljuk, hogy tegyen
megelőző intézkedéseket a vezetékek és kábelek védelme érdekében. Ha
azt veszi észre, hogy háziállata megrágcsálta a kábelt, azonnal hagyja
abba a készülék használatát.

• A berendezés károsodásának és a lehetséges biztonsági kockázatok
elkerülése érdekében mindig a készülékhez mellékelt eredeti PETKIT
hálózati adaptert használja.

• Helyezze a készüléket szilárd, sík és stabil felületre. Kerülje a falakhoz
vagy szűk helyekre való elhelyezést.

• A biztonsági kockázatok és működési zavarok elkerülése érdekében ne
döntse meg, ne emelje fel, és ne helyezzen nehéz tárgyakat a készülékre.

• Ne öblítse le és ne áztassa a készülék alsó részét, mert a víz károsíthatja
az elektromos alkatrészeket és a biztonsági rendszereket.

• A készülék alján súlyérzékelők találhatók. A megfelelő működés
érdekében kérjük, óvatosan kezelje és mozgassa a készüléket.

• Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, húzza ki a hálózati
csatlakozóból, és gondoskodjon a megfelelő tárolási körülményekről.

• Gyermekek csak felelős felnőttek közvetlen felügyelete és irányítása
mellett használhatják a készüléket.

• A véletlen károsodások elkerülése és a felhasználók biztonsága
érdekében bármilyen javítási vagy karbantartási munkát kizárólag
képzett szakember végezhet.

• Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülék tetejére, és ne nyomja le
a felületét, mert ez zavarhatja a normál működést és befolyásolhatja
a teljesítményét.
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• Hosszabb távollét előtt győződjön meg arról, hogy elegendő
macskaalom van amacskatoalettben, és elegendő hely áll rendelkezésre
a hulladékgyűjtő edényben.

• Ha bármilyen problémát vagy műszaki nehézséget tapasztal
a készülékkel kapcsolatban, kérjük, vegye fel a kapcsolatot
ügyfélszolgálatunkkal, hogy azonnali segítséget és támogatást
nyújthassunk.

13. EU megfelelőségi nyilatkozat
Ez a berendezés megfelel az EU-irányelvek alapvető követelményeinek és
egyéb vonatkozó rendelkezéseinek: 2014/53/EU.

14. WEEE
Ez a termék nem ártalmatlanítható normál háztartási hulladékként
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló uniós
irányelvnek (WEEE – 2012/19/EU) megfelelően. Ehelyett vissza kell juttatni
a vásárlás helyére, vagy át kell adni az újrahasznosítható hulladékok
nyilvános gyűjtőhelyén. Azzal, hogy gondoskodik a termék megfelelő
ártalmatlanításáról, segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre
gyakorolt esetleges negatív következményeket, amelyeket egyébként a termék
nem megfelelő hulladékkezelése okozhatna. További részletekért forduljon
a helyi hatósághoz vagy a legközelebbi gyűjtőponthoz. Az ilyen típusú
hulladék nemmegfelelő ártalmatlanítása a nemzeti előírásoknak megfelelően
pénzbírságot vonhat maga után.

Importőr
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.hu
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Litieră autocurățantă pentru pisici
PETKIT Purobot Max Pro 2

Ghid de utilizare

Înainte de a folosi produsul, citiți cu atenție acest manual și păstrați-l.
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Stimate client,
Vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru. Înainte de prima

utilizare, citiți cu atenție instrucțiunile de mai jos și păstrați acest manual
de utilizare pentru consultare ulterioară. Acordați o atenție deosebită
instrucțiunilor de siguranță.

1. Conținutul ambalajului

Înainte de instalare și utilizare, verificați dacă ambalajul conține toate
accesoriile.
Componente incluse:
Unitatea principală
Manual de utilizare
Adaptor de alimentare
Eliminator de mirosuri pentru animale N60 (utilizat în eliminatorul

inteligent de mirosuri)
Eliminator de mirosuri pentru animale N50 2.0
Sită fină tip fagure P99023 (exclusiv pentru nisip mineral)
Dispozitiv magnetic de îndepărtare a nisipului
Sac de gunoi

2. Schema dispozitivului

Etichetele din schemă:

• Cilindru

• Cameră fisheye

• Sită standard pentru nisip P99022

• Mâner

• Buton Meniu
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• Ecran OLED

• Buton OK

• Roată

Etichetele din schemă:

• Covoraș pentru nisip de înaltă performanță MAX P9220

• Indicator luminos al camerei

• Microfon

• Lumină de umplere

• Senzor de proximitate

• Fantă în formă de Y

• Mânerul coșului de deșeuri

• Capac lateral magnetic

• Orificiu de admisie a aerului

• Eliminator inteligent de mirosuri Breezy

• Port de alimentare

• Capacul coșului de deșeuri

• Poziția de amplasare a N50 2.0

• Coș de deșeuri

• Ușa coșului de deșeuri
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3. Prezentarea funcțiilor componentelor

Denumirea componentei Descrierea funcției

Cameră fisheye Monitorizează în timp real pisica atunci când folosește
toaleta

Sită pentru nisip Filtrează eficient cocoloașele, fără blocaje și fără omisiuni
Covoraș pentru nisip de
înaltă performanță MAX
P9220

Antiaderent, impermeabil, rezistent la zgârieturi și ușor de
curățat

Eliminator de mirosuri
pentru animale N50 2.0

Descompune mirosurile din coșul de deșeuri și împiedică
răspândirea lor

Fantă în formă de Y Fixează șnurul sacului de gunoi și permite închiderea
sacului fără a scoate coșul de deșeuri

Mâner Permite ridicarea și mutarea ușoară a dispozitivului
Eliminator inteligent de
mirosuri Breezy

Nu este iritant; menține aerul proaspăt în cilindru

Note:

• Covorașul pentru nisip de înaltă performanță MAX P9220 este denumit în
continuare covorașul pentru nisip.

• Eliminatorul de mirosuri pentru animale N50 2.0 este denumit în
continuare N50.

• Eliminatorul inteligent de mirosuri Breezy este denumit în continuare
eliminatorul inteligent de mirosuri.

4. Instalarea produsului

4.1. Instalarea sacului de gunoi

• Împingeți zăvorul spre dreapta pentru a deschide ușa.
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• Apăsați zăvorul din spate pentru a scoate coșul de deșeuri.

• Scoateți capacul și așezați sacul de gunoi în coșul de deșeuri, astfel încât
sacul să stea întins pe fundul acestuia.
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Notă importantă: Pliați sacul de gunoi de-a lungul liniei punctate, astfel
încât linia punctată să se afle pe marginea coșului de deșeuri.

• Treceți șnurul de strângere prin fanta în formă de Y pentru a-l fixa.

• Instalați capacul.
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Notă importantă: Clemele nu trebuie să apese pe șnurul de strângere;
verificați și dacă linia punctată se află pe marginea coșului de deșeuri.

4.2. Instalarea N50 și N60
• Introduceți N50 și apăsați ferm pentru a-l fixa.

• Montați coșul de deșeuri la loc.
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• Închideți ușa.
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• Scoateți capacul lateral magnetic.
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• Introduceți N60 în eliminatorul inteligent de mirosuri.
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• Montați capacul lateral magnetic la loc.

• Introduceți adaptorul de alimentare în dispozitiv și conectați-l la sursa de
alimentare.

12



Ghid de utilizare

5. Utilizarea produsului

5.1. Asocierea dispozitivului

Notă importantă: Înainte de prima utilizare, asociați dispozitivul cu App-ul.
Dispozitivul poate fi folosit numai după o asociere reușită.

• Descărcați App-ul PETKIT din App Store sau Google Play. Scanați codul QR
pentru descărcare și instalare.
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• Deschideți App-ul, atingeți „+“ pentru a adăugadispozitivul corespunzător
și asociați dispozitivul conform ghidului.
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• Când ecranul afișează pictograma de mai jos, asocierea a reușit.

• Mai multe setări inteligente sunt disponibile în App.

5.2. Turnarea nisipului pentru pisici
Notă importantă: Granulele de nisip nu trebuie să depășească 12 mm în
lungime și 3 mm în diametru.
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• Apăsați butonul Meniu pentru a comuta la „Mod de întreținere“, apoi
apăsați OK pentru a executa această funcție; cilindrul începe să se
rotească.

• Când deschiderea cilindrului este orientată în sus, turnați nisipul, apoi
apăsați OK pentru a ieși din „Mod de întreținere“.

Atenție: Cantitatea de nisip nu trebuie să depășească linia MAX.
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• Apăsați OK de două ori, iar dispozitivul va nivela automat nisipul.

5.3. Golirea coșului de deșeuri
• Deschideți ușa și trageți de șnurul de strângere pentru a închide sacul de
gunoi.
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• Apoi scoateți coșul de deșeuri și extrageți sacul de gunoi închis.
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• Instalați un sac de gunoi nou.
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Notă importantă: Vă rugăm să folosiți sacii de gunoi dedicați.

5.4. Descrierea panoului de control
• Apăsați butonul Meniu de pe panoul de control pentru a comuta între
funcții și apăsați OK pentru a executa funcția selectată.
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Buton Acțiune Funcție

Butonul Meniu Apăsare lungă Pornire / Oprire
Butonul Meniu Apăsare Comută între funcții. Ecranul

afișează funcția selectată.
Butonul OK Apăsare Execută funcția selectată
Butonul OK Apăsare dublă Nivelează nisipul din cilindru

5.5. Descrierea funcțiilor afișate

Pictogramă Funcție

Pictograma mătură Colectare: cerne automat cocoloașele din nisip.
Pictograma frunză Dezodorizare: pornește eliminatorul inteligent de mirosuri

pentru a îndepărta mirosurile.
Pictograma bec Lumină: când lumina este insuficientă, pornește lumina

de umplere din cameră, pentru a verifica cilindrul pe timp
de noapte.

Pictograma cu săgeți
circulare

Nivelare nisip: distribuie nisipul uniform în cilindru.
Folosiți funcția după adăugarea nisipului.

Pictograma mână Mod de întreținere: folosiți-l la adăugarea nisipului sau la
curățarea dispozitivului.

Pictograma coș de gunoi Golire nisip: golește tot nisipul din cilindru.
Pictograma cu săgeată
circulară

Resetare: aduce cilindrul în poziția corectă.

Pictograma Wi-Fi Conectare la rețea: folosiți-o la asocierea cu App-ul.

5.6. Descrierea stărilor afișate
Ecranul principal afișează următorii indicatori de stare:

Etichetele din schemă:

• Rețea conectată

• Cameră pornită

• Blocare pentru copii activată

• Numărul de utilizări ale toaletei de astăzi
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5.7. Descrierea altor mesaje
Textul derulant din partea de jos a ecranului descrie starea curentă.

Mesaj Descriere

Pisica intră Pisica intră în timp ce dispozitivul funcționează
(dispozitivul își întrerupe automat funcționarea și emite
o alertă).

Coș de deșeuri plin Coșul de deșeuri este plin. Goliți-l la timp.
Nisip insuficient Nisipul pentru pisici este insuficient. Adăugați nisip la

timp.
Capac lateral magnetic
neinstalat

Capacul lateral magnetic nu este instalat. Verificați dacă
este montat corect.

Defecțiune
a dispozitivului

Defecțiune a dispozitivului; verificați detaliile în App.

6. Curățare și întreținere
Pentru sănătatea pisicii dumneavoastră, se recomandă curățarea sau
înlocuirea regulată a următoarelor componente.
Atenție: Înainte de orice operațiune de curățare sau întreținere, deconectați

alimentarea sau opriți dispozitivul.

6.1. Golirea nisipului înainte de curățare
Notă importantă: Pentru a evita revărsarea, înlocuiți mai întâi sacul de gunoi.

• Aliniați dispozitivul magnetic de îndepărtare a nisipului cu sita pentru
nisip. Când auziți un „clic“, instalarea a reușit.
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• Atingeți „Golire“ în App și goliți nisipul rămas în cilindru conform ghidului.

• După utilizare, strângeți partea proeminentă din stânga pentru a scoate
dispozitivul de îndepărtare a nisipului.

6.2. Demontarea cilindrului, a sitei și a covorașului pentru nisip

Notă importantă: Înainte de demontare, deconectați alimentarea sau opriți
dispozitivul.

• Scoateți capacul lateral magnetic.

23



Ghid de utilizare

• Deblocați clema.
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• Scoateți cilindrul.
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• Sprijiniți cilindrul de perete.
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• Prindeți o parte a sitei pentru nisip.
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• Apăsați sita până când se îndoaie și se desprinde din cele două cleme
(punctele A și B din imagine), apoi scoateți sita.

• Strângeți mânerul covorașului pentru nisip și trageți covorașul afară.
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6.3. Curățarea unității principale și a componentelor
Atenție: Nu clătiți și nu scufundați unitatea principală în apă; în caz contrar,
dispozitivul se va deteriora. Ștergeți-o doar cu o cârpă.

• Curățați fiecare colț al cilindrului cu o perie și clătiți-l.

• Curățați sita pentru nisip cu o perie și clătiți-o. Ștergeți covorașul pentru
nisip cu un prosop umed.
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Notă importantă: Nu frecați puternic covorașul pentru nisip, pentru a nu
deteriora stratul protector. Nu curățați cu alcool, dezinfectant, înălbitor sau
detergent care nu este neutru.

• Ștergeți unitatea principală cu un șervețel umed. Ștergeți camera fisheye,
eliminatorul inteligent de mirosuri și senzorul de proximitate cu o cârpă
moale.

Notă importantă: Ștergeți regulat orificiul de admisie a aerului al
eliminatorului inteligent de mirosuri cu o cârpă moale și uscată, pentru
ca acesta să rămână neobstrucționat.
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6.4. Montarea tuturor componentelor
Atenție: Montați componentele numai când sunt complet uscate.

• Țineți covorașul pentru nisip și introduceți partea lui de sus în canelură
(săgețile trebuie aliniate), apoi introduceți partea de jos în canelură
(săgețile trebuie aliniate).

• Apăsați ușor și eliberați covorașul; cele două laturi ale sale intră automat
în canelură.

Notă importantă: Asigurați-vă că marginea verde a covorașului este
introdusă complet în canelură și că săgețile de la ambele capete sunt aliniate
cu direcția indicată. Dacă marginea verde nu se mai vede, instalarea a reușit.

• Așezați sita pentru nisip în cilindru și introduceți-o în punctul A.
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• Prindeți sita și apăsați-o până când se îndoaie.

• Introduceți-o în punctul B.
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• Verificați: dacă sita poate fi mișcată înainte și înapoi, instalarea a reușit.
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• Așezați cilindrul pe bază și blocați clema, asigurându-vă că este bine
fixată.
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• Montați capacul lateral magnetic.
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7. Programul și procedurile de întreținere

ComponentăCând se curăță Cum se curăță Când se
înlocuiește

Atenție

Cilindru Curățați-l când
suprafața
interioară este
murdară.

Curățați-l cu
o perie.

/ /

Sită
pentru
nisip

Curățați-
o imediat când
pisica are
scaune moi.

Curățați-o cu
o perie.

Înlocuiți-o când
este îndoită sau
ruptă.

Evitați expunerea
directă la soare
și nu apăsați pe
ea.

Covoraș
pentru
nisip

Curățați-l când
este murdar.

Ștergeți-l cu
o cârpă moale și
apă. Nu frecați.

Înlocuiți-l când
nisipul se lipește
puternic de el
sau când este
deteriorat.

Nu curățați cu
alcool,
dezinfectant,
înălbitor,
detergent care
nu este neutru
etc.

Bază Curățați-o după
demontarea
cilindrului.

Ștergeți-o cu un
șervețel umed.

/ Nu clătiți și nu
scufundați în
apă.

Cameră
fisheye

Curățați-o când
suprafața este
prăfuită sau
murdară.

Ștergeți-o cu
o cârpă moale.

/ Nu clătiți și nu
scufundați în
apă.

8. Ghid video

8.1. Video de instalare și utilizare
Scanați codul QR pentru a accesa ghidul video complet cu instrucțiuni de
instalare și utilizare.
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8.2. Video de curățare și întreținere
Scanați codul QR pentru a accesa tutoriale video detaliate despre procedurile
corecte de curățare și întreținere a dispozitivului.
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9. Specificații de bază

Specificație Detalii Specificație Detalii

Denumirea
produsului

LITIERĂ
AUTOCURĂȚANTĂ
PENTRU PISICI PETKIT
PUROBOT MAX PRO 2
CU CAMERĂ

Greutate Aproximativ 11 kg

Modelul
produsului

P9904 Intrare nominală 12 V 2 A

Materiale ABS, PP, TPE, silicon Conectare la App Wi-Fi, Bluetooth Low
Energy

Dimensiuni 538 × 657 × 603 mm Domeniu de utilizare Pisici cu vârsta de
peste 6 luni
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10. Specificații RF

Bandă de
frecvență

Interval de frecvență Putere maximă (dBm)

WLAN 2,4 GHz 2400–2483,5 MHz 13,63
WLAN 5 GHz 5150–5250 MHz 11,63
WLAN 5 GHz 5725–5850 MHz 9,55
Bluetooth Low
Energy (BLE)

2400–2483,5 MHz 1,59

11. Un mesaj pentru stimații noștri clienți
Vămulțumimsincer că ați ales litiera autocurățantă cu cameră PETKIT PUROBOT
MAX PRO 2 pentru îngrijirea animalului dumneavoastră de companie.
Înainte de instalarea și utilizarea acestui produs, vă recomandăm insistent

să citiți manualul de utilizare în întregime și cu atenție. Orice instalare sau
utilizare care nu respectă instrucțiunile indică faptul că ați citit și acceptat
instrucțiunile de siguranță prezentate în acest manual.
Vă rugăm să rețineți că PETKIT nu este responsabilă și nu răspunde

juridic pentru accidentele, rănirile sau daunele care pot rezulta din utilizarea
necorespunzătoare sau nesigură a acestui produs.
PETKIT își rezervă dreptul de a interpreta și de a revizui oricând toate

specificațiile, funcțiile și instrucțiunile produsului, fără notificare prealabilă.

12. Instrucțiuni de siguranță
Nerespectarea instrucțiunilor de siguranță de mai jos poate duce la defectarea
sau deteriorarea produsului ori la alte pierderi și pericole neprevăzute.

• Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de cel puțin 8 ani, precum
și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse ori
fără experiență și cunoștințe legate de dispozitiv, cu condiția să fie
supravegheate corespunzător sau instruite clar cu privire la utilizarea în
siguranță și la pericolele implicate.

• Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul și nici să îl folosească
nesupravegheați.

• Curățarea și întreținerea de rutină a dispozitivului nu trebuie efectuate de
copii fără supravegherea și îndrumarea unui adult.

• Instalarea și utilizarea dispozitivului trebuie efectuate strict conform
instrucțiunilor din manualul de utilizare.
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• Puii de pisică și pisicile cu vârsta sub 6 luni sau cu o greutate sub 1,5 kg
nu au voie să folosească acest dispozitiv.

• Nu demontați, nu trageți și nu manipulați camera cu forța în niciun fel.

• Nu zgâriați și nu deteriorați obiectivul cu obiecte ascuțite sau materiale
abrazive.

• Nu amplasați dispozitivul în medii cu temperaturi ridicate, umiditate
extremă sau expunere directă la soare.

• Folosiți dispozitivul exclusiv în interior. Evitați expunerea directă și
prelungită la soare și țineți dispozitivul departe de flăcări deschise sau
surse de căldură.

• Rețineți că, deși produsul funcționează la tensiune joasă, sigură,
animalele pot fi totuși expuse riscului de electrocutare dacă rod cablul de
alimentare. Vă recomandăm să luați măsuri preventive pentru protejarea
cablurilor. Dacă descoperiți că animalul a ros cablul, opriți imediat
utilizarea dispozitivului.

• Folosiți întotdeauna adaptorul de alimentare original PETKIT, livrat
împreună cu dispozitivul, pentru a evita deteriorarea echipamentului și
potențialele pericole.

• Așezați dispozitivul pe o suprafață fermă, plană și stabilă. Evitați
amplasarea lui lipită de perete sau în spații înguste.

• Nu înclinați, nu ridicați și nu așezați greutăți mari pe dispozitiv, pentru
a preveni pericolele și defecțiunile de funcționare.

• Nu clătiți și nu scufundați în apă partea de jos a dispozitivului; apa poate
deteriora componentele electrice și sistemele de siguranță.

• Dispozitivul este echipat cu senzori de greutate la bază. Manipulați și
mutați dispozitivul cu grijă, pentru a-i asigura funcționarea corectă.

• Dacă dispozitivul nu va fi folosit o perioadă îndelungată, scoateți-l din
priză și asigurați condiții de depozitare corespunzătoare.

• Copiii pot folosi acest dispozitiv numai sub supravegherea directă și
îndrumarea permanentă a unui adult responsabil.

• Orice reparație sau lucrare de întreținere trebuie efectuată numai de
specialiști calificați, pentru a preveni deteriorările accidentale și pentru
a garanta siguranța utilizatorului.

• Nu așezați obiecte pe dispozitiv și nu apăsați pe suprafața lui; acest lucru
poate afecta funcționarea și performanța normală.

• Înainte de a pleca pentru o perioadă mai lungă, asigurați-vă că în litieră
există suficient nisip și că în coșul de deșeuri este destul spațiu liber.
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• Dacă întâmpinați probleme sau dificultăți tehnice cu dispozitivul,
contactați echipa noastră de asistență clienți pentru ajutor prompt.

13. Declarație de conformitate UE
Acest echipament respectă cerințele esențiale și celelalte prevederi relevante
ale directivelor UE: 2014/53/UE.

14. WEEE
Acest produs nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile menajere obișnuite,
în conformitate cu Directiva UE privind deșeurile de echipamente electrice și
electronice (WEEE – 2012/19/UE). El trebuie returnat la locul de achiziție sau
predat unui punct public de colectare a deșeurilor reciclabile. Asigurându-
vă că acest produs este eliminat corect, contribuiți la prevenirea posibilelor
consecințe negative asupra mediului și sănătății umane, care ar putea fi
cauzate de gestionarea necorespunzătoare a deșeurilor provenite de la acest
produs. Pentru detalii suplimentare, contactați autoritatea locală sau cel mai
apropiat punct de colectare. Eliminarea necorespunzătoare a acestui tip de
deșeuri poate fi sancționată cu amenzi, în conformitate cu reglementările
naționale.

Importator
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.ro
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Selbstreinigende Katzentoilette
PETKIT Purobot Max Pro 2

Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie sie
auf.
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Bedienungsanleitung

Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Bitte lesen Sie die folgenden

Anweisungen vor dem ersten Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie
diese Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf. Beachten Sie
insbesondere die Sicherheitshinweise.

1. Packungsinhalt
Bitte überprüfen Sie vor der Installation und Verwendung, ob alle Zubehörteile
in diesem Paket enthalten sind.
Enthaltene Komponenten:
Hauptgerät
Benutzerhandbuch
Netzteil
Geruchsneutralisierer für Haustiere N60 (wird im intelligenten

Geruchsentferner verwendet)
Geruchsneutralisierer für Haustiere N50 2.0
Feines Waben-Streusieb P99023 (exklusiv für mineralische Katzenstreu)
Magnetischer Katzenstreu-Entferner
Müllbeutel

2. Diagramm

Beschriftungen im Diagramm:

• Zylinder

• Fischaugen-Kamera

• Standard-Streusieb P99022

• Griff

• Menü-Taste
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• OLED-Display

• OK-Taste

• Rad

Beschriftungen im Diagramm:

• Hochleistungs-Katzenstreuunterlage MAX P9220

• Kamera-Anzeigeleuchte

• Mikrofon

• Fülllicht

• Näherungssensor

• Y-förmiger Schlitz

• Griff des Abfallbehälters

• Magnetische Seitenabdeckung

• Lufteinlass

• Breezy Smart Geruchsentferner

• Stromanschluss

• Deckel für Abfallbehälter

• Position für die Platzierung von N50 2.0

• Abfallbehälter

• Abfallbehälter-Tür
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3. Einführung in die Funktionen der Komponenten

Komponentenname Funktionsbeschreibung

Fischaugen-Kamera Echtzeitüberwachung der Toilettenbenutzung von
Haustieren

Streusieb Filtert Klumpen effektiv, ohne zu verstopfen oder etwas zu
übersehen

Hochleistungs-
Katzenstreuunterlage
MAX P9220

Antihaftbeschichtet, wasserdicht, kratzfest und leicht zu
reinigen

Geruchsneutralisierer für
Haustiere N50 2.0

Zersetzt Gerüche im Abfallbehälter, um eine Ausbreitung
zu verhindern

Y-förmiger Schlitz Sichert das Zugband des Müllbeutels und ermöglicht das
Verpacken des Müllbeutels, ohne den Abfallbehälter
herausziehen zu müssen

Griff Einfaches Anheben und Bewegen des Geräts
Breezy Smart
Geruchsentferner

Nicht reizend; hält die Luft im Zylinder frisch

Hinweise:

• Die Hochleistungs-Katzenstreuunterlage MAX P9220 wird im Folgenden
als Streuunterlage bezeichnet.

• Der Geruchsneutralisierer für Haustiere N50 2.0 wird im Folgenden als
N50 bezeichnet.

• Der Breezy Smart Geruchsentferner wird im Folgenden als intelligenter
Geruchsentferner bezeichnet.

4. Produktinstallation

4.1. Müllbeutel einlegen
• Drücken Sie den Riegel nach rechts, um die Tür zu öffnen.
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• Drücken Sie den hinteren Riegel, um den Abfallbehälter herauszuziehen.

• Entfernen Sie den Deckel und legen Sie den Müllbeutel in den
Abfallbehälter, wobei Sie darauf achten müssen, dass der Müllbeutel
flach auf dem Boden liegt.
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Wichtiger Hinweis: Falten Sie denMüllbeutel entlang der gestrichelten Linie
und achten Sie darauf, dass die gestrichelte Linie am Rand des Abfallbehälters
liegt.

• Ziehen Sie das Zugband durch den Y-förmigen Schlitz, um es zu
befestigen.

• Bringen Sie den Deckel an.
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Wichtiger Hinweis: Die Schnallen dürfen nicht gegen das Zugband drücken.
Überprüfen Sie, ob sich die gestrichelte Linie am Rand des Abfallbehälters
befindet.

4.2. N50 und N60 einsetzen
• Setzen Sie N50 ein und drücken Sie es fest, um es zu sichern.
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• Setzen Sie den Abfallbehälter wieder ein.
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• Schließen Sie die Tür.
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• Entfernen Sie die magnetische Seitenabdeckung.
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• Setzen Sie den N60 in den intelligenten Geruchsentferner ein.
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• Bringen Sie die magnetische Seitenabdeckung wieder an.

• Stecken Sie das Netzteil in das Gerät und schließen Sie es an die
Stromquelle an.
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5. Produktverwendung

5.1. Gerätebindung
Wichtiger Hinweis: Bitte binden Sie das Gerät vor der ersten Verwendung an die
App. Das Gerät kann erst nach erfolgreicher Bindung verwendet werden.

• Laden Sie die PETKIT-App aus dem App Store oder von Google Play
herunter. Scannen Sie den QR-Code, um die App herunterzuladen und zu
installieren.
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• Öffnen Sie die App, klicken Sie auf „+“, um das entsprechende Gerät
hinzuzufügen, und verbinden Sie das Gerät gemäß der Anleitung.
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• Wenn auf dem Bildschirm das folgende Symbol angezeigt wird, ist die
Bindung erfolgreich.

• Weitere intelligente Einstellungen können in der App vorgenommen
werden.
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5.2. Katzenstreu einfüllen
Wichtiger Hinweis: Die Größe der Katzenstreu sollte 12 mm Länge und 3 mm
Durchmesser nicht überschreiten.

• Drücken Sie die Menü-Taste, um in den „Wartungsmodus“ zu wechseln,
drücken Sie dann auf OK, umdiese Funktion auszuführen, und der Zylinder
beginnt sich zu drehen.

• Wenndie Öffnungdes Zylinders nach oben zeigt, füllen Sie die Katzenstreu
ein und drücken Sie dann auf OK, um den „Wartungsmodus“ zu verlassen.
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Achtung: Die Menge an Katzenstreu sollte die MAX-Markierung nicht
überschreiten.

• Drücken Sie zweimal auf OK, und das Gerät verteilt die Katzenstreu
automatisch.
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5.3. Abfallbehälter leeren

• Öffnen Sie die Tür und ziehen Sie am Zugband, um den Müllbeutel zu
verpacken.
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• Ziehen Sie dann den Abfallbehälter heraus und nehmen Sie den gefüllten
Müllbeutel heraus.

20



Bedienungsanleitung

• Setzen Sie einen neuen Müllbeutel ein.
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Wichtiger Hinweis: Bitte verwenden Sie den speziellen Müllbeutel.

5.4. Beschreibung des Bedienfelds
• Drücken Sie die Menü-Taste auf dem Bedienfeld, um zwischen den
Funktionen zu wechseln, und drücken Sie OK, um die ausgewählte
Funktion auszuführen.
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Taste Aktion Funktion

Menü-Taste Gedrückt halten Ein-/Ausschalten
Menü-Taste Drücken Funktionen umschalten. Auf

dem Bildschirm wird die
ausgewählte Funktion
angezeigt.

OK-Taste Drücken Die ausgewählte Funktion
ausführen

OK-Taste Zweimal drücken Katzenstreu im Zylinder ebnen

5.5. Beschreibung der angezeigten Funktionen

Symbol Funktion

Besen-Symbol Schaufel: Siebt automatisch Klumpen aus der Katzenstreu
heraus.

Blatt-Symbol Desodorieren: Schalten Sie den intelligenten
Geruchsentferner ein, um Gerüche zu beseitigen.

Glühbirnen-Symbol Licht: Wenn nicht genügend Licht vorhanden ist, schalten
Sie das Fülllicht der Kamera ein, um den Zylinder bei
Nacht zu überprüfen.

Kreispfeile-Symbol Katzenstreu ebnen: Verteilen Sie die Katzenstreu
gleichmäßig im Zylinder. Verwenden Sie diese Funktion
nach dem Einfüllen von Katzenstreu.

Hand-Symbol Wartungsmodus: Verwenden Sie diese Funktion, wenn Sie
Katzenstreu nachfüllen oder das Gerät reinigen.

Mülleimer-Symbol Katzenstreu leeren: Leeren Sie die gesamte Katzenstreu
aus dem Zylinder.

Kreispfeil-Symbol Zurücksetzen: Stellen Sie den Zylinder in die richtige
Position.

Wi-Fi-Symbol Mit dem Netzwerk verbinden: Verwenden Sie diese
Funktion, wenn Sie die App binden.

5.6. Beschreibung der angezeigten Statusmeldungen
Der Hauptbildschirm zeigt die folgenden Statusanzeigen an:
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Beschriftungen im Diagramm:

• Netzwerk verbunden

• Kamera eingeschaltet

• Kindersicherung aktiviert

• Toilettengänge heute

5.7. Beschreibung anderer Meldungen
Der Lauftext am unteren Bildschirmrand beschreibt den aktuellen Status.

Meldung Beschreibung

Katze betritt die Toilette Die Katze betritt die Toilette, während das Gerät in Betrieb
ist (das Gerät pausiert automatisch und gibt einen Alarm
aus).

Abfallbehälter voll Der Abfallbehälter ist voll. Bitte rechtzeitig leeren.
Unzureichende
Katzenstreu

Die Katzenstreu reicht nicht aus. Bitte rechtzeitig
nachfüllen.

Magnetische
Seitenabdeckung nicht
installiert

Die magnetische Seitenabdeckung ist nicht installiert.
Bitte überprüfen Sie, ob sie richtig sitzt.

Gerätefehler Gerätefehler, bitte überprüfen Sie die Details in der App.

6. Reinigung und Wartung
Für die Gesundheit Ihrer Katze wird empfohlen, die folgenden Teile regelmäßig
zu reinigen oder auszutauschen.
Achtung: Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz oder schalten Sie es

aus, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen.
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6.1. Katzenstreu vor der Reinigung leeren

Wichtiger Hinweis: Um ein Überlaufen zu vermeiden, ersetzen Sie bitte zuerst
den Müllbeutel.

• Richten Sie den magnetischen Katzenstreu-Entferner am Streusieb aus.
Sobald Sie ein „Klicken“ hören, ist die Installation erfolgreich.

• Klicken Sie in der App auf „Leeren“ und leeren Sie die verbleibende
Katzenstreu gemäß der Anleitung aus dem Zylinder.

• Drücken Sie nach dem Gebrauch den erhöhten Teil auf der linken Seite
zusammen, um den Katzenstreu-Entferner abzunehmen.
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6.2. Zylinder, Streusieb und Streuunterlage abnehmen
Wichtiger Hinweis: Trennen Sie vor der Demontage die Stromversorgung oder
schalten Sie das Gerät aus.

• Entfernen Sie die magnetische Seitenabdeckung.

• Entriegeln Sie die Schnalle.
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• Entfernen Sie den Zylinder.
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• Stellen Sie den Zylinder an die Wand.
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• Fassen Sie eine Seite des Streusiebs an.
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• Drücken Sie das Streusieb, bis es sich verbiegt und sich von den beiden
Schnallen löst (Punkte A und B wie abgebildet), und nehmen Sie das
Streusieb heraus.

• Drücken Sie den Griff der Streuunterlage zusammen, um die
Streuunterlage herauszuziehen.
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6.3. Hauptgerät und Teile reinigen
Achtung: Spülen Sie das Hauptgerät nicht ab und weichen Sie es nicht ein, da
es sonst beschädigt wird. Wischen Sie es nur mit einem Tuch ab.

• Reinigen Sie alle Ecken des Zylinders mit einer Bürste und spülen Sie ihn
ab.

• Reinigen Sie das Streusiebmit einer Bürste und spülen Sie es ab. Wischen
Sie die Streuunterlage mit einem feuchten Tuch ab.
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Wichtiger Hinweis: Reiben Sie die Streuunterlage nicht zu stark ab,
um die Schutzbeschichtung nicht zu beschädigen. Reinigen Sie das Gerät
nicht mit Alkohol, Desinfektionsmittel, Bleichmittel oder nicht neutralen
Reinigungsmitteln.

• Wischen Sie das Hauptgerät mit einem feuchten Tuch ab. Wischen Sie
die Fischaugen-Kamera, den intelligenten Geruchsentferner und den
Näherungssensor mit einem weichen Tuch ab.

Wichtiger Hinweis: Bitte wischen Sie den Lufteinlass des intelligenten
Geruchsentferners regelmäßig mit einem weichen, trockenen Tuch ab, um
sicherzustellen, dass er frei bleibt.
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6.4. Alle Teile einbauen
Achtung: Installieren Sie alle Teile nur, wenn sie vollständig trocken sind.

• Halten Sie die Streuunterlage fest und führen Sie deren obere Seite in
die Nut ein (die Pfeile müssen ausgerichtet sein), dann führen Sie deren
untere Seite in die Nut ein (die Pfeile müssen ausgerichtet sein).

• Drücken Sie leicht auf die Streuunterlage und lassen Sie sie los; ihre
beiden Seiten werden automatisch in die Nut eingeführt.

Wichtiger Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die grüne Kante der
Streuunterlage vollständig in die Nut eingeführt ist und dass die Pfeile an
beiden Endenmit der angegebenen Richtung übereinstimmen. Wenn die grüne
Kante nicht sichtbar ist, ist die Installation erfolgreich.

• Setzen Sie das Streusieb in den Zylinder ein und führen Sie es in Punkt
A ein.
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• Fassen Sie das Streusieb und drücken Sie es, bis es gebogen ist.

• Führen Sie es in Punkt B ein.

34



Bedienungsanleitung

• Bitte überprüfen Sie: Wenn sich das Streusieb hin und her bewegen lässt,
ist die Installation erfolgreich.
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• Setzen Sie den Zylinder auf die Basis und verriegeln Sie die Schnalle, um
sicherzustellen, dass sie fest sitzt.
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• Bringen Sie die magnetische Seitenabdeckung an.
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7. Wartungsplan und -verfahren

Teile Wann reinigen ReinigungsmethodeWann ersetzen Vorsicht

Zylinder Reinigen Sie ihn,
wenn die
Innenfläche
verschmutzt ist.

Mit einer Bürste
reinigen.

/ /

Streusieb Reinigen Sie es
rechtzeitig, wenn
Haustiere
weichen
Stuhlgang
haben.

Mit einer Bürste
reinigen.

Ersetzen Sie es,
wenn es
verbogen oder
gebrochen ist.

Vermeiden Sie
direkte
Sonneneinstrahlung
und drücken Sie
es nicht
zusammen.

StreuunterlageReinigen Sie sie,
wenn sie
verschmutzt ist.

Wischen Sie sie
mit einem
weichen Tuch
und Wasser ab.
Nicht schrubben.

Ersetzen Sie sie,
wenn sie stark
an Katzenstreu
klebt oder
gebrochen ist.

Nichtmit Alkohol,
Desinfektionsmittel,
Bleichmittel,
nicht neutralem
Reinigungsmittel
usw. reinigen.

Basis Reinigen Sie sie,
nachdem Sie den
Zylinder
abgenommen
haben.

Wischen Sie sie
mit einem
feuchten Tuch
ab.

/ Nicht abspülen
oder einweichen.

Fischaugen-
Kamera

Reinigen Sie sie,
wenn die
Oberfläche
staubig oder
verschmutzt ist.

Wischen Sie sie
mit einem
weichen Tuch ab.

/ Nicht abspülen
oder einweichen.

8. Videoanleitung

8.1. Video zur Installation und Verwendung
Scannen Sie den QR-Code, um die umfassende Videoanleitung für die
Installation und Verwendung aufzurufen.
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8.2. Video zur Reinigung und Wartung
Scannen Sie den QR-Code, um detaillierte Video-Tutorials mit Anweisungen zur
richtigen Reinigung und Wartung Ihres Geräts aufzurufen.

40



Bedienungsanleitung

9. Grundlegende Spezifikationen

Spezifikation Details Spezifikation Details

Produktname PETKIT PUROBOT MAX
PRO 2
SELBSTREINIGENDE
KATZENTOILETTE MIT
KAMERA

Gewicht Ca. 11 kg

ProduktmodellP9904 Nenneingang 12 V 2 A
Material ABS, PP, TPE, Silikon App-Verbindung WLAN, Bluetooth Low

Energy
Abmessungen538 × 657 × 603 mm Anwendungsbereich Katzen, die älter als

6 Monate sind
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10. RF-Spezifikationen

Frequenzband Frequenzbereich Maximale Leistung (dBm)

WLAN 2,4 GHz 2400–2483,5 MHz 13,63
WLAN 5 GHz 5150–5250 MHz 11,63
WLAN 5 GHz 5725–5850 MHz 9,55
Bluetooth Low
Energy (BLE)

2400–2483,5 MHz 1,59

11. Eine Nachricht an unsere geschätzten Kunden
Wir bedanken uns herzlich, dass Sie sich für die selbstreinigende Katzentoilette
PETKIT PUROBOT MAX PRO 2 mit Kamera als Lösung für die Pflege Ihres
Haustieres entschieden haben.
Bevor Sie dieses Produkt installieren und verwenden, empfehlen wir Ihnen

dringend, die Bedienungsanleitung sorgfältig und gründlich durchzulesen. Jede
Installation oder Verwendung, die nicht den Richtlinien entspricht, bedeutet,
dass Sie die in dieser Anleitung beschriebenen Sicherheitshinweise gelesen
und akzeptiert haben.
Bitte beachten Sie, dass PETKIT keine Verantwortung oder Haftung für

Unfälle, Verletzungen oder Schäden übernimmt, die durch unsachgemäße oder
unsichere Verwendung dieses Produkts entstehen können.
PETKIT behält sich das Recht vor, alle Produktspezifikationen, Funktionen

und Richtlinien jederzeit ohne vorherige Ankündigung gegenüber den
Benutzern zu interpretieren und zu überarbeiten.

12. Sicherheitshinweise
Die Nichtbeachtung der folgenden Sicherheitshinweise kann zu
Fehlfunktionen, Schäden oder anderen unvorhergesehenen Verlusten und
Gefahren führen.

• Dieses Gerät ist für Kinder ab 8 Jahren sowie für Personen mit
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder für Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse im Umgang mit dem
Gerät geeignet, sofern sie unter Aufsicht stehen oder klare Anweisungen
zum sicheren Betrieb und zu möglichen Gefahren erhalten.

• Kinder dürfen nicht unbeaufsichtigt mit dem Gerät spielen oder es
bedienen.

• Die Reinigung und routinemäßige Wartung des Geräts darf nicht von
Kindern ohne Aufsicht und Anleitung durch Erwachsene durchgeführt
werden.
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• Die Installation und Verwendung des Geräts muss streng gemäß den
Anweisungen in der Bedienungsanleitung erfolgen.

• Kätzchen und Katzen, die jünger als 6 Monate sind oder weniger als 1,5 kg
wiegen, dürfen dieses Gerät nicht benutzen.

• Die Kamera darf nicht abgenommen, gezogen oder in irgendeiner Weise
gewaltsam behandelt werden.

• Zerkratzen oder beschädigen Sie das Objektiv nicht mit scharfen
Gegenständen oder scheuernden Materialien.

• Setzen Sie das Gerät keinen hohen Temperaturen, extremer Feuchtigkeit
oder direkter Sonneneinstrahlung aus.

• Bitte verwenden Sie das Gerät ausschließlich in Innenräumen. Vermeiden
Sie längere direkte Sonneneinstrahlung und halten Sie das Gerät von
offenen Flammen oder Wärmequellen fern.

• Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt zwar mit sicherer
Niederspannung betrieben wird, Haustiere jedoch dennoch eine
elektrische Gefahr darstellen können, wenn sie am Netzkabel kauen.
Wir empfehlen, vorbeugende Maßnahmen zum Schutz von Kabeln und
Leitungen zu ergreifen. Wenn Sie feststellen, dass Ihr Haustier am Kabel
gekaut hat, stellen Sie die Verwendung des Geräts bitte sofort ein.

• Verwenden Sie immer das mit dem Gerät mitgelieferte Original-Netzteil
von PETKIT, um Schäden am Gerät und mögliche Sicherheitsrisiken zu
vermeiden.

• Stellen Sie das Gerät auf eine feste, ebene und stabile Oberfläche.
Vermeiden Sie es, das Gerät an Wänden oder in engen Räumen
aufzustellen.

• Kippen, heben oder belasten Sie das Gerät nicht übermäßig, um
Sicherheitsrisiken und Betriebsstörungen zu vermeiden.

• Spülen Sie den unteren Teil des Geräts nicht ab und weichen Sie
ihn nicht ein, da Wasserschäden die elektrischen Komponenten und
Sicherheitssysteme beeinträchtigen können.

• Das Gerät ist an der Unterseite mit Gewichtssensoren ausgestattet.
Bitte behandeln und bewegen Sie das Gerät mit Sorgfalt, um eine
ordnungsgemäße Funktion zu gewährleisten.

• Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwendet
wird, ziehen Sie bitte den Netzstecker und sorgen Sie für geeignete
Lagerbedingungen.

• Kinder dürfen dieses Gerät nur unter ständiger Aufsicht und Anleitung
verantwortungsbewusster Erwachsener verwenden.

43



Bedienungsanleitung

• Reparaturen oder Wartungsarbeiten dürfen nur von qualifizierten
Fachleuten durchgeführt werden, um versehentliche Beschädigungen zu
vermeiden und die Sicherheit der Benutzer zu gewährleisten.

• Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät und drücken Sie nicht
auf dessen Oberfläche, da dies den normalen Betrieb und die Leistung
beeinträchtigen kann.

• Bevor Sie für längere Zeit verreisen, stellen Sie bitte sicher, dass sich
ausreichend Katzenstreu in der Katzentoilette und ausreichend Platz im
Abfallbehälter befindet.

• Wenn Sie Probleme oder technische Schwierigkeiten mit dem Gerät
haben, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst, der Ihnen
umgehend Hilfe und Unterstützung bietet.

13. EU-Konformitätserklärung
Dieses Gerät entspricht den grundlegenden Anforderungen und anderen
relevanten Bestimmungen der EU-Richtlinien: 2014/53/EU.

14. WEEE
Dieses Produkt darf gemäß der EU-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE – 2012/19/EU) nicht als normaler Hausmüll entsorgt
werden. Es muss stattdessen an den Ort des Kaufs zurückgebracht oder
an einer öffentlichen Sammelstelle für recycelbare Abfälle abgegeben
werden. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie
dazu bei, mögliche negative Folgen für die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu vermeiden, die sonst durch unsachgemäße Entsorgung dieses
Produkts verursacht werden könnten. Weitere Informationen erhalten Sie
bei Ihrer örtlichen Behörde oder der nächstgelegenen Sammelstelle. Die
unsachgemäße Entsorgung dieser Art von Abfall kann gemäß den nationalen
Vorschriften zu Geldstrafen führen.

Importeur
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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Самопочистваща се котешка
тоалетна

PETKIT Purobot Max Pro 2

Ръководство за потребителя

Преди да използвате продукта, прочетете внимателно това ръководство и го
запазете.
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Ръководство за потребителя

Уважаеми клиенте,
Благодарим Ви, че закупихте нашия продукт. Преди първата

употреба прочетете внимателно следващите инструкции и запазете
това ръководство за бъдещи справки. Обърнете специално внимание на
инструкциите за безопасност.

1. Опаковка

Преди монтаж и употреба проверете дали всички аксесоари са налични в
опаковката.

Включени компоненти:
Основен модул
Ръководство за потребителя
Захранващ адаптер
Неутрализатор на миризми за домашни любимци N60 (използва се в

интелигентния неутрализатор на миризми)
Неутрализатор на миризми за домашни любимци N50 2.0
Фино сито за пясък тип „пчелна пита“ P99023 (само за минерален

тоалетен пясък)
Магнитно приспособление за отстраняване на пясък
Торбички за отпадъци

2. Схема

Означения на схемата:

• Барабан

• Камера „рибешко око“

• Стандартно сито за пясък P99022

• Дръжка
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• Бутон Menu

• OLED дисплей

• Бутон OK

• Колелце

Означения на схемата:

• Високоефективна подложка за тоалетен пясък MAX P9220

• Индикатор на камерата

• Микрофон

• Допълнително осветление

• Сензор за близост

• Y-образен слот

• Дръжка на контейнера за отпадъци

• Магнитен страничен капак

• Отвор за приток на въздух

• Интелигентен неутрализатор на миризми Breezy

• Порт за захранване

• Капак на контейнера за отпадъци
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• Място за поставяне на N50 2.0

• Контейнер за отпадъци

• Вратичка на контейнера за отпадъци

3. Функции на компонентите

Компонент Описание на функцията

Камера „рибешко око“ Наблюдение в реално време, докато любимецът
използва тоалетната

Сито за пясък Ефективно пресява бучките, без да се задръства и без
да пропуска

Високоефективна
подложка за тоалетен
пясък MAX P9220

Незалепваща, водоустойчива, устойчива на
надраскване и лесна за почистване

Неутрализатор на
миризми за домашни
любимци N50 2.0

Разгражда миризмите в контейнера за отпадъци и
предотвратява разпространението им

Y-образен слот Задържа пристягащата връзка на торбичката и
позволява торбичката да се затвори, без да се изважда
контейнерът за отпадъци

Дръжка Улеснява повдигането и преместването на
устройството

Интелигентен
неутрализатор на
миризми Breezy

Не дразни; поддържа въздуха в барабана свеж

Бележки:

• Високоефективната подложка за тоалетен пясък MAX P9220 по-
нататък се нарича „подложката“.

• Неутрализаторът на миризми за домашни любимци N50 2.0 по-
нататък се нарича N50.

• Интелигентният неутрализатор на миризми Breezy по-нататък се
нарича „интелигентният неутрализатор на миризми“.

4. Монтаж на продукта

4.1. Поставяне на торбичката за отпадъци

• Натиснете резето надясно, за да отворите вратичката.
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• Натиснете задното резе и издърпайте контейнера за отпадъци.

• Свалете капака и поставете торбичката в контейнера, като се уверите,
че тя лежи разгъната на дъното.
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Важна бележка: Прегънете торбичката по пунктираната линия, като се
уверите, че пунктираната линия е на ръба на контейнера.

• Прекарайте пристягащата връзка през Y-образния слот, за да я
закрепите.

• Поставете капака.
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Важна бележка: Закопчалките не трябва да притискат пристягащата
връзка; проверете също дали пунктираната линия е на ръба на контейнера.

4.2. Поставяне на N50 и N60

• Поставете N50 и натиснете здраво, за да се закрепи.
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• Върнете контейнера за отпадъци на мястото му.
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• Затворете вратичката.
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• Свалете магнитния страничен капак.
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• Поставете N60 в интелигентния неутрализатор на миризми.
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• Поставете магнитния страничен капак обратно.

• Включете захранващия адаптер в устройството и го свържете към
електрическата мрежа.
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5. Използване на продукта

5.1. Свързване на устройството

Важна бележка: Преди първата употреба свържете устройството с App.
Устройството може да се използва само след успешно свързване.

• Изтеглете PETKIT App от App Store или Google Play. Сканирайте QR
кода, за да изтеглите и инсталирате приложението.
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• Отворете App, натиснете „+“, за да добавите съответното устройство,
и го свържете, като следвате указанията.
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• Когато на екрана се покаже следната икона, свързването е успешно.

• Повече интелигентни настройки могат да се управляват в App.

5.2. Насипване на тоалетен пясък

Важна бележка: Гранулите на тоалетния пясък не трябва да са по-дълги от
12 мм и с диаметър над 3 мм.
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• Натиснете бутона Menu, за да превключите на „Maintenance Mode“
(режим на поддръжка), след което натиснете OK, за да изпълните
функцията — барабанът започва да се върти.

• Когато отворът на барабана се обърне нагоре, насипете тоалетния
пясък и натиснете OK, за да излезете от „Maintenance Mode“.

Внимание: Количеството тоалетен пясък не трябва да надвишава
линията MAX.
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• Натиснете двукратно OK и устройството автоматично ще разстеле
пясъка равномерно.

5.3. Изпразване на контейнера за отпадъци

• Отворете вратичката и издърпайте пристягащата връзка, за да
затворите торбичката.
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• След това извадете контейнера за отпадъци и вземете затворената
торбичка.
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• Поставете нова торбичка за отпадъци.
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Важна бележка: Използвайте специализираните торбички за отпадъци.

5.4. Описание на контролния панел

• Натискайте бутона Menu на контролния панел, за да превключвате
функциите, и натиснете OK, за да изпълните избраната функция.
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Бутон Действие Функция

Бутон Menu Натискане и задържане Включване/изключване
Бутон Menu Натискане Превключване на функциите.

Екранът показва избраната
функция.

Бутон OK Натискане Изпълнение на избраната
функция

Бутон OK Двукратно натискане Разстилане на пясъка в
барабана

5.5. Описание на показваните функции

Икона Функция

Икона с метла „Scoop“ (изгребване): автоматично пресява бучките от
тоалетния пясък.

Икона с листо „Deodorize“ (премахване на миризми): включва
интелигентния неутрализатор на миризми, за да
премахне миризмите.

Икона с крушка „Light“ (осветление): при недостатъчна светлина
включва допълнителното осветление на камерата, за
да виждате барабана през нощта.

Икона с кръгови стрелки „Level cat litter“ (разстилане на пясъка): разпределя
пясъка равномерно в барабана. Използвайте я след
добавяне на пясък.

Икона с ръка „Maintenance mode“ (режим на поддръжка):
използвайте го при добавяне на пясък или при
почистване на устройството.

Икона с кошче „Empty cat litter“ (изпразване на пясъка): изважда
целия пясък от барабана.

Икона с кръгова стрелка „Reset“ (нулиране): връща барабана в правилната
позиция.

Икона Wi-Fi „Connect to the network“ (свързване с мрежата):
използвайте я при свързване с App.

5.6. Описание на показваното състояние

Основният екран показва следните индикатори за състоянието:
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Означения на схемата:

• Свързана мрежа

• Включена камера

• Включена защита от деца

• Ползвания на тоалетната днес

5.7. Описание на другите съобщения

Плъзгащият се текст в долната част на екрана описва текущото състояние.

Съобщение Описание

„Cat enters“ (влизане на
котка)

Котката влиза, докато устройството работи
(устройството автоматично спира и подава сигнал).

„Full waste bin“ (пълен
контейнер)

Контейнерът за отпадъци е пълен. Изпразнете го
навреме.

„Insufficient cat litter“
(недостатъчно пясък)

Тоалетният пясък е недостатъчен. Добавете пясък
навреме.

„Magnetic side cover not
installed“ (капакът не е
поставен)

Магнитният страничен капак не е поставен. Проверете
дали е на мястото си.

„Device failure“ (повреда
на устройството)

Повреда на устройството — проверете подробностите в
App.

6. Почистване и поддръжка

За здравето на Вашата котка се препоръчва редовно почистване или
подмяна на следните части.

Внимание: Преди почистване или поддръжка винаги изключвайте
захранването или самото устройство.
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6.1. Изпразване на пясъка преди почистване

Важна бележка: За да избегнете препълване, първо сменете торбичката за
отпадъци.

• Подравнете магнитното приспособление за отстраняване на пясък
със ситото. Когато чуете щракване, поставянето е успешно.

• Натиснете „Empty“ (изпразване) в App и изпразнете останалия в
барабана пясък, като следвате указанията.

• След употреба стиснете издадената част отляво, за да свалите
приспособлението за отстраняване на пясък.
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6.2. Сваляне на барабана, ситото и подложката

Важна бележка: Преди разглобяване изключете захранването или самото
устройство.

• Свалете магнитния страничен капак.
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• Освободете закопчалката.
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• Свалете барабана.
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• Подпрете барабана на стената.
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• Хванете едната страна на ситото.
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• Натиснете ситото, докато се огъне и се освободи от двете закопчалки
(точки A и B, както е показано), и го извадете.

• Стиснете дръжката на подложката и я издърпайте.
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6.3. Почистване на основния модул и частите

Внимание: Не изплаквайте и не потапяйте основния модул във вода; в
противен случай устройството ще се повреди. Избърсвайте го само с
кърпа.

• Почистете всеки ъгъл на барабана с четка и го изплакнете.

• Почистете ситото с четка и го изплакнете. Избършете подложката с
влажна кърпа.
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Важна бележка: Не търкайте силно подложката, за да не повредите
защитното покритие. Не почиствайте със спирт, дезинфектант, белина или
с препарат, който не е неутрален.

• Избършете основния модул с влажна кърпичка. Избършете камерата
„рибешко око“, интелигентния неутрализатор на миризми и сензора за
близост с мека кърпа.

Важна бележка: Редовно избърсвайте отвора за приток на въздух на
интелигентния неутрализатор на миризми с мека суха кърпа, за да остане
проходим.
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6.4. Поставяне на всички части

Внимание: Поставяйте частите само когато са напълно сухи.

• Хванете подложката и вкарайте горния ѝ край в жлеба (стрелките
трябва да съвпадат), след което вкарайте и долния ѝ край в жлеба
(стрелките трябва да съвпадат).

• Натиснете леко и пуснете подложката; двете ѝ страни ще влязат
автоматично в жлеба.

Важна бележка: Уверете се, че зеленият ръб на подложката е изцяло
вкаран в жлеба и че стрелките в двата края съвпадат с посочената посока.
Ако зеленият ръб не се вижда, поставянето е успешно.

• Поставете ситото в барабана и го вкарайте в точка A.

33



Ръководство за потребителя

• Хванете ситото и го натиснете, докато се огъне.

• Вкарайте го в точка B.
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• Проверете: ако ситото може да се клати напред-назад, поставянето е
успешно.
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• Поставете барабана върху основата и заключете закопчалката, като
се уверите, че е добре захваната.
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• Поставете магнитния страничен капак.
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7. График и процедури за поддръжка

Част Кога се
почиства

Как се почиства Кога се подменя Внимание

Барабан Почиствайте го,
когато
вътрешната
повърхност е
замърсена.

Почиствайте го
с четка.

/ /

Сито за
пясък

Почиствайте го
своевременно,
ако любимецът
има редки
изпражнения.

Почиствайте го
с четка.

Подменете го,
когато е огънато
или счупено.

Избягвайте
пряка слънчева
светлина и не го
притискайте.

Подложка Почиствайте я,
когато е
замърсена.

Избърсвайте я с
мека кърпа и
вода. Не
търкайте.

Подменете я,
когато пясъкът
силно залепва
по нея или
когато е
повредена.

Не почиствайте
със спирт,
дезинфектант,
белина,
ненеутрален
препарат и др.

Основа Почиствайте я
след свалянето
на барабана.

Избърсвайте я с
влажна
кърпичка.

/ Не изплаквайте
и не потапяйте
във вода.

Камера
„рибешко
око“

Почиствайте я,
когато
повърхността е
запрашена или
замърсена.

Избърсвайте я с
мека кърпа.

/ Не изплаквайте
и не потапяйте
във вода.

8. Видеоръководство

8.1. Видео за монтаж и употреба

СканирайтеQR кода за достъп до подробното видеоръководство замонтаж
и употреба.
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8.2. Видео за почистване и поддръжка

Сканирайте QR кода за достъп до подробни видеоуроци, показващи
правилното почистване и поддръжка на устройството.
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9. Основни спецификации

СпецификацияДанни Спецификация Данни

Име на
продукта

PETKIT PUROBOT
MAX PRO 2 —
самопочистваща се
котешка тоалетна с
камера

Тегло около 11 кг

Модел P9904 Номинален вход 12 V / 2 A
Материали ABS, PP, TPE, силикон Свързване с App Wi-Fi, Bluetooth Low

Energy
Размери 538 x 657 x 603 мм Предназначение Котки на възраст над

6 месеца
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10. Радиочестотни спецификации

Честотна лента Честотен диапазон Макс. мощност (dBm)

WLAN 2,4 GHz 2400–2483,5 MHz 13,63
WLAN 5 GHz 5150–5250 MHz 11,63
WLAN 5 GHz 5725–5850 MHz 9,55
Bluetooth Low
Energy (BLE)

2400–2483,5 MHz 1,59

11. Съобщение до нашите уважаеми клиенти

Искрено Ви благодарим, че избрахте самопочистващата се котешка
тоалетна с камера PETKIT PUROBOT MAX PRO 2 като решение за грижа за
Вашия домашен любимец.

Предимонтажа и употребата на продукта настоятелно Ви препоръчваме
да прочетете внимателно цялото ръководство за потребителя. Монтаж или
употреба, които не следват указанията, означават, че сте прочели и приели
инструкциите за безопасност, изложени в това ръководство.

Имайте предвид, чеPETKIT не носиотговорност, включителноправна, за
злополуки, наранявания или щети, произтичащи от неправилна или опасна
употреба на този продукт.

PETKIT си запазва правото да тълкува и променя всички спецификации,
функции и указания на продукта по всяко време без предварително
уведомяване на потребителите.

12. Инструкции за безопасност

Неспазването на указанията за безопасност по-долу може да доведе до
неизправност или повреда на продукта, както и до други непредвидени
загуби и опасности.

• Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години, както
и от лица с намалени физически, сетивни или умствени способности
или без опит и познания за уреда, при условие че са под подходящ
надзор или са получили ясни указания за безопасната работа и за
възможните опасности.

• Децата не трябва да играят с уреда и не трябва да го използват без
надзор.

• Почистването и текущата поддръжка на устройството не трябва да се
извършват от деца без надзор и напътствия от възрастен.
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• Монтажът и употребата на устройството трябва да се извършват
строго според указанията в ръководството за потребителя.

• Котенца и котки на възраст под 6 месеца или с тегло под 1,5 кг не
трябва да използват това устройство.

• Не откачайте, не дърпайте и не упражнявайте сила върху камерата по
никакъв начин.

• Не драскайте и не повреждайте обектива с остри предмети или
абразивни материали.

• Не поставяйте устройството на места с високи температури, висока
влажност или пряка слънчева светлина.

• Използвайте устройството само на закрито. Избягвайте
продължително излагане на пряка слънчева светлина и дръжте
устройството далеч от открит огън и източници на топлина.

• Имайте предвид, че макар продуктът да работи с безопасно ниско
напрежение, за домашните любимци пак съществува риск от токов
удар, ако гризат захранващия кабел. Препоръчваме да вземете
предпазни мерки за защита на кабелите. Ако установите, че
Вашият любимец е гризал кабела, незабавно спрете да използвате
устройството.

• Винаги използвайте оригиналния захранващ адаптер PETKIT,
доставен с устройството, за да избегнете повреда на оборудването и
потенциални опасности.

• Поставете устройството върху твърда, равна и стабилна повърхност.
Избягвайте да го опирате до стени или да го поставяте в тесни
пространства.

• Не накланяйте, не повдигайте и не поставяйте прекомерна тежест
върху устройството, за да предотвратите опасности и неизправности
в работата.

• Неизплаквайтеинепотапяйте въвводадолната част на устройството;
водата може да повреди електрическите компоненти и системите за
безопасност.

• Устройството е оборудвано с тегловни сензори в основата.
Пренасяйте и премествайте устройството внимателно, за да работи
правилно.

• Ако устройството няма да се използва продължително време,
изключете го от захранването и осигурете подходящи условия за
съхранение.
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• Децата трябва да използват това устройство само под прякото
наблюдение и напътствията на отговорни възрастни.

• Всякакви ремонти или дейности по поддръжката трябва да
се извършват само от квалифицирани специалисти, за да се
предотвратят случайни повреди и да се гарантира безопасността на
потребителя.

• Не поставяйте предмети върху устройството и не натискайте
повърхността му; това може да попречи на нормалната му работа.

• Преди по-продължително отсъствие се уверете, че в тоалетната
има достатъчно тоалетен пясък и че в контейнера за отпадъци има
достатъчно свободно място.

• При проблеми или технически затруднения с устройството се
свържете с нашия отдел за обслужване на клиенти за бърза помощ и
поддръжка.

13. ЕС декларация за съответствие

Това оборудване съответства на съществените изисквания и другите
приложими разпоредби на директивите на ЕС: 2014/53/ЕС.

14. WEEE

Този продукт не трябва да се изхвърля като обикновен битов отпадък в
съответствие с Директивата на ЕС относно отпадъците от електрическо
и електронно оборудване (WEEE — 2012/19/ЕС). Вместо това той трябва
да бъде върнат на мястото на покупката или предаден в обществен пункт
за събиране на рециклируеми отпадъци. Като се погрижите продуктът да
бъде изхвърлен правилно, Вие помагате да се предотвратят потенциални
отрицателнипоследици заоколната средаи човешкото здраве, коитоиначе
биха могли да настъпят при неправилно третиране на този продукт като
отпадък. За повече информация се обърнете към местните власти или
къмнай-близкия събирателенпункт. Неправилното изхвърляне на този вид
отпадъци може да доведе до глоби съгласно националните разпоредби.

Вносител
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.bg
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Samoczyszcząca kuweta dla kota
PETKIT Purobot Max Pro 2

Instrukcja obsługi

Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją.
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Instrukcja obsługi

Szanowny Kliencie,
dziękujemy za zakup naszego produktu. Przed pierwszym użyciem należy

uważnie zapoznać się z poniższymi instrukcjami i zachować niniejszą
instrukcję obsługi na przyszłość. Szczególną uwagę należy zwrócić na
instrukcje bezpieczeństwa.

1. Zawartość opakowania
Przed instalacją i rozpoczęciem użytkowania należy sprawdzić, czy
w opakowaniu znajdują się wszystkie akcesoria.
Elementy zestawu:
Jednostka główna
Instrukcja obsługi
Zasilacz
Pochłaniacz zapachówPet Odor Eliminator N60 (używanyw inteligentnym

pochłaniaczu zapachów)
Pochłaniacz zapachów Pet Odor Eliminator N50 2.0
Drobne sito na żwirek Honeycomb P99023 (wyłącznie do żwirku

mineralnego)
Magnetyczny zbierak żwirku
Worek na odpady

2. Schemat

Oznaczenia na schemacie:

• Bęben

• Kamera typu „rybie oko“

• Standardowe sito na żwirek P99022

• Uchwyt

• Przycisk Menu
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• Wyświetlacz OLED

• Przycisk OK

• Kółko

Oznaczenia na schemacie:

• Wysokowydajna mata na żwirek MAX P9220

• Kontrolka kamery

• Mikrofon

• Lampka doświetlająca

• Czujnik zbliżeniowy

• Szczelina w kształcie litery Y

• Uchwyt pojemnika na odpady

• Magnetyczna pokrywa boczna

• Wlot powietrza

• Inteligentny pochłaniacz zapachów Breezy

• Gniazdo zasilania

• Pokrywa pojemnika na odpady

• Miejsce na N50 2.0

• Pojemnik na odpady

• Drzwiczki pojemnika na odpady

4
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3. Opis funkcji elementów

Nazwa elementu Opis działania

Kamera typu „rybie oko“ Monitorowanie w czasie rzeczywistym korzystania pupila
z toalety

Sito na żwirek Skutecznie odsiewa zbrylenia, nie zacinając się i niczego
nie pomijając

Wysokowydajna mata na
żwirek MAX P9220

Nieprzywierająca, wodoodporna, odporna na zadrapania
i łatwa w czyszczeniu

Pochłaniacz zapachów
Pet Odor Eliminator N50
2.0

Rozkłada zapachy w pojemniku na odpady i zapobiega ich
rozprzestrzenianiu się

Szczelina w kształcie
litery Y

Mocuje sznurek worka na odpady i umożliwia zawiązanie
worka bez wysuwania pojemnika na odpady

Uchwyt Ułatwia podnoszenie i przenoszenie urządzenia
Inteligentny pochłaniacz
zapachów Breezy

Niedrażniący; utrzymuje świeże powietrze w bębnie

Uwagi:

• Wysokowydajna mata na żwirek MAX P9220 jest w dalszej części
nazywana matą na żwirek.

• Pochłaniacz zapachów Pet Odor Eliminator N50 2.0 jest w dalszej części
nazywany N50.

• Inteligentnypochłaniacz zapachówBreezy jestwdalszej części nazywany
inteligentnym pochłaniaczem zapachów.

4. Instalacja produktu

4.1. Zakładanie worka na odpady
• Należy przesunąć zatrzask w prawo, aby otworzyć drzwiczki.
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• Należy nacisnąć tylny zatrzask i wysunąć pojemnik na odpady.

• Należy zdjąć pokrywę i umieścić worek w pojemniku na odpady tak, aby
leżał płasko na dnie.
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Ważna uwaga: Worek należy zagiąć wzdłuż przerywanej linii tak, aby
przerywana linia znalazła się na krawędzi pojemnika na odpady.

• Sznurek należy przeciągnąć przez szczelinę w kształcie litery Y, aby go
zamocować.

• Należy założyć pokrywę.
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Ważna uwaga: Zaczepy nie mogą dociskać sznurka; należy też sprawdzić,
czy przerywana linia znajduje się na krawędzi pojemnika na odpady.

4.2. Instalacja N50 i N60
• Należy włożyć N50 i mocno docisnąć, aby go zamocować.
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• Należy wsunąć pojemnik na odpady z powrotem.
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• Należy zamknąć drzwiczki.
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• Należy zdjąć magnetyczną pokrywę boczną.
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• Należy włożyć N60 do inteligentnego pochłaniacza zapachów.
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• Należy założyć magnetyczną pokrywę boczną z powrotem.

• Należy podłączyć zasilacz do urządzenia, a następnie do źródła zasilania.
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5. Użytkowanie produktu

5.1. Powiązanie urządzenia
Ważna uwaga: Przed pierwszym użyciem należy powiązać urządzenie
z aplikacją. Z urządzenia można korzystać dopiero po pomyślnym powiązaniu.

• Należy pobrać aplikację PETKIT ze sklepu App Store lub Google Play. Aby
pobrać i zainstalować, należy zeskanować kod QR.
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• Należy otworzyć aplikację, kliknąć „+“, aby dodać odpowiednie
urządzenie, i powiązać urządzenie zgodnie z przewodnikiem.
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• Gdy na ekranie pojawi się poniższa ikona, powiązanie przebiegło
pomyślnie.

• Więcej inteligentnych ustawień można obsługiwać w aplikacji.
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5.2. Wsypywanie żwirku
Ważna uwaga: Wielkość żwirku nie powinna przekraczać 12 mm długości
i 3 mm średnicy.

• Należy naciskać przycisk Menu, aby przejść do funkcji „Tryb konserwacji“,
a następnie nacisnąć OK, aby ją uruchomić; bęben zacznie się obracać.

• Gdy otwór bębna będzie skierowany do góry, należy wsypać żwirek,
a następnie nacisnąć OK, aby wyjść z „Trybu konserwacji“.
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Przestroga: Ilość żwirku nie powinna przekraczać linii MAX.

• Po dwukrotnym naciśnięciu OK urządzenie automatycznie wyrówna
żwirek.

5.3. Opróżnianie pojemnika na odpady
• Należy otworzyć drzwiczki i pociągnąć za sznurek, aby zawiązać worek.
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• Następnie należy wysunąć pojemnik na odpady i wyjąć zawiązany worek.
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• Należy założyć nowy worek na odpady.

20



Instrukcja obsługi

Ważna uwaga: Należy używać specjalnych worków na odpady.

5.4. Opis panelu sterowania
• Naciskanie przycisku Menu na panelu sterowania przełącza funkcje,
a naciśnięcie OK uruchamia wybraną funkcję.
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Przycisk Działanie Funkcja

Przycisk Menu Naciśnięcie i przytrzymanie Włączanie / wyłączanie
Przycisk Menu Naciśnięcie Przełączanie funkcji. Na ekranie

pojawi się wybrana funkcja.
Przycisk OK Naciśnięcie Uruchomienie wybranej funkcji
Przycisk OK Dwukrotne naciśnięcie Wyrównanie żwirku w bębnie

5.5. Opis wyświetlanych funkcji

Ikona Funkcja

Ikona miotły Przesiewanie: automatyczne odsiewanie zbryleń ze
żwirku.

Ikona listka Neutralizacja zapachów: włączenie inteligentnego
pochłaniacza zapachów w celu usunięcia zapachu.

Ikona żarówki Oświetlenie: przy niedostatecznym oświetleniu włącza
lampkę doświetlającą w kamerze, aby można było
sprawdzić bęben w nocy.

Ikona okrągłych strzałek Wyrównanie żwirku: równomierne rozprowadzenie żwirku
w bębnie. Należy używać po dosypaniu żwirku.

Ikona dłoni Tryb konserwacji: należy używać podczas dosypywania
żwirku lub czyszczenia urządzenia.

Ikona kosza Opróżnianie żwirku: usunięcie całego żwirku z bębna.
Ikona okrągłej strzałki Reset: ustawienie bębna we właściwej pozycji.
Ikona Wi-Fi Łączenie z siecią: należy używać podczas powiązywania

z aplikacją.

5.6. Opis wyświetlanych statusów
Na ekranie głównym widoczne są następujące wskaźniki statusu:

Oznaczenia na schemacie:

• Połączono z siecią

• Kamera włączona
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• Blokada rodzicielska włączona

• Liczba dzisiejszych wizyt w toalecie

5.7. Opis pozostałych komunikatów
Przewijany tekst u dołu ekranu opisuje bieżący status.

Komunikat Opis

Kot wszedł do środka Kot wszedł do urządzenia podczas pracy (urządzenie
automatycznie wstrzyma pracę i powiadomi o zdarzeniu).

Pełny pojemnik na
odpady

Pojemnik na odpady jest pełny. Należy go w porę opróżnić.

Za mało żwirku Ilość żwirku jest niewystarczająca. Należy go w porę
dosypać.

Nie założono
magnetycznej pokrywy
bocznej

Magnetyczna pokrywa boczna nie jest założona. Należy
sprawdzić, czy znajduje się na swoim miejscu.

Awaria urządzenia Awaria urządzenia; szczegóły należy sprawdzić
w aplikacji.

6. Czyszczenie i konserwacja
Dla zdrowia kota zaleca się regularne czyszczenie lub wymianę poniższych
części.
Przestroga: Przed każdym czyszczeniem lub konserwacją należy odłączyć

zasilanie lub wyłączyć urządzenie.

6.1. Opróżnianie żwirku przed czyszczeniem
Ważna uwaga: Aby uniknąć przepełnienia, należy najpierw wymienić worek na
odpady.
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• Magnetyczny zbierak żwirku należy wyrównać z sitem na żwirek.
Słyszalne „kliknięcie“ oznacza, że instalacja przebiegła pomyślnie.

• W aplikacji należy kliknąć „Opróżnij“ i usunąć pozostały żwirek z bębna
zgodnie z przewodnikiem.

• Po użyciu należy ścisnąć wypukłą część po lewej stronie, aby zdjąć
zbierak żwirku.

6.2. Demontaż bębna, sita i maty na żwirek
Ważna uwaga: Przed demontażem należy odłączyć zasilanie lub wyłączyć
urządzenie.

• Należy zdjąć magnetyczną pokrywę boczną.
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• Należy odblokować zaczep.
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• Należy zdjąć bęben.
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• Bęben należy oprzeć o ścianę.
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• Należy chwycić sito na żwirek z jednej strony.
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• Należy naciskać sito na żwirek, aż się wygnie i odłączy od dwóch
zaczepów (punkty A i B, jak pokazano na rysunku), a następnie je wyjąć.

• Należy ścisnąć uchwyt maty na żwirek i wyciągnąć ją.
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6.3. Czyszczenie jednostki głównej i części
Przestroga: Jednostki głównej nie wolno płukać ani zanurzać w wodzie;
w przeciwnym razie urządzenie ulegnie uszkodzeniu. Należy ją jedynie
przecierać ściereczką.

• Bęben należy dokładnie wyczyścić szczotką w każdym zakamarku
i opłukać.

• Sito na żwirek należywyczyścić szczotką i opłukać. Matę na żwirek należy
przetrzeć wilgotnym ręcznikiem.
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Ważna uwaga: Maty na żwirek nie należy intensywnie szorować, aby nie
uszkodzić powłoki ochronnej. Nie należy czyścić jej alkoholem, środkiem
dezynfekującym, wybielaczem ani detergentem o odczynie innym niż obojętny.

• Jednostkę główną należy przetrzeć wilgotną chusteczką. Kamerę typu
„rybie oko“, inteligentny pochłaniacz zapachów i czujnik zbliżeniowy
należy przetrzeć miękką ściereczką.

Ważna uwaga: Wlot powietrza inteligentnego pochłaniacza zapachów
należy regularnie przecierać miękką, suchą ściereczką, aby pozostawał
drożny.
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6.4. Montaż wszystkich części
Przestroga: Wszystkie części można montować dopiero wtedy, gdy są
całkowicie suche.

• Należy przytrzymać matę na żwirek i wsunąć jej górną część w rowek
(strzałki muszą być wyrównane), a następnie wsunąć w rowek jej dolną
część (strzałki muszą być wyrównane).

• Należy delikatnie docisnąć matę i ją puścić; oba boki zostaną
automatycznie wsunięte w rowek.

Ważna uwaga: Należy się upewnić, że zielona krawędź maty jest w pełni
wsunięta w rowek, a strzałki na obu końcach są zgodne ze wskazanym
kierunkiem. Jeżeli zielona krawędź nie jest widoczna, instalacja przebiegła
pomyślnie.

• Sito na żwirek należy umieścić w bębnie i wsunąć w punkt A.
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• Należy chwycić sito i naciskać, aż się wygnie.

• Należy wsunąć je w punkt B.
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• Należy sprawdzić: jeżeli sitem można poruszać w przód i w tył, instalacja
przebiegła pomyślnie.
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• Bęben należy umieścić na podstawie i zablokować zaczep, upewniając
się, że jest dobrze zapięty.
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• Należy założyć magnetyczną pokrywę boczną.
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7. Harmonogram i sposób konserwacji

Część Kiedy czyścić Jak czyścić Kiedy wymienić Przestroga

Bęben Czyścić, gdy
wewnętrzna
powierzchnia
jest brudna.

Czyścić szczotką. / /

Sito na
żwirek

Czyścić na
bieżąco, gdy
pupil ma luźny
stolec.

Czyścić szczotką. Wymienić, gdy
jest wygięte lub
pęknięte.

Unikać
bezpośredniego
światła
słonecznego
i nie ściskać.

Mata na
żwirek

Czyścić, gdy jest
brudna.

Przecierać
miękką
ściereczką
i wodą. Nie
szorować.

Wymienić, gdy
żwirek mocno
się do niej
przykleja lub gdy
jest uszkodzona.

Nie czyścić
alkoholem,
środkiem
dezynfekującym,
wybielaczem,
detergentem
o odczynie
innym niż
obojętny itp.

Podstawa Czyścić po
zdjęciu bębna.

Przecierać
wilgotną
chusteczką.

/ Nie płukać ani
nie zanurzać
w wodzie.

Kamera
typu
„rybie
oko“

Czyścić, gdy
powierzchnia
jest zakurzona
lub brudna.

Przecierać
miękką
ściereczką.

/ Nie płukać ani
nie zanurzać
w wodzie.

8. Przewodnik wideo

8.1. Wideo dotyczące instalacji i użytkowania
Aby uzyskać dostęp do pełnego przewodnika wideo dotyczącego instalacji
i użytkowania, należy zeskanować kod QR.
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8.2. Wideo dotyczące czyszczenia i konserwacji
Aby uzyskać dostęp do szczegółowych samouczków wideo przedstawiających
prawidłowe czyszczenie i konserwację urządzenia, należy zeskanować kod QR.
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9. Podstawowe dane techniczne

Parametr Wartość Parametr Wartość

Nazwa
produktu

Samoczyszcząca
kuweta dla kota
PETKIT PUROBOT MAX
PRO 2 z kamerą

Waga Około 11 kg

Model
produktu

P9904 Zasilanie znamionowe 12 V 2 A

Materiały ABS, PP, TPE, silikon Łączność z aplikacją Wi-Fi, Bluetooth Low
Energy

Wymiary 538 × 657 × 603 mm Zakres zastosowania Koty starsze niż
6 miesięcy
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10. Specyfikacja radiowa

Pasmo
częstotliwości

Zakres częstotliwości Maks. moc (dBm)

WLAN 2,4 GHz 2400–2483,5 MHz 13,63
WLAN 5 GHz 5150–5250 MHz 11,63
WLAN 5 GHz 5725–5850 MHz 9,55
Bluetooth Low
Energy (BLE)

2400–2483,5 MHz 1,59

11. Wiadomość do naszych Klientów
Serdecznie dziękujemy za wybór samoczyszczącej kuwety dla kota PETKIT
PUROBOT MAX PRO 2 z kamerą jako rozwiązania do opieki nad pupilem.
Przed instalacją i rozpoczęciem użytkowania produktu zdecydowanie

zalecamy dokładne i uważne przeczytanie instrukcji obsługi. Każda instalacja
lub sposób użytkowania niezgodne z wytycznymi oznaczają, że użytkownik
zapoznał się z instrukcjami bezpieczeństwa zawartymi w niniejszej instrukcji
i je zaakceptował.
Należy pamiętać, że PETKIT nie ponosi odpowiedzialności, w tym

odpowiedzialności prawnej, za jakiekolwiek wypadki, obrażenia lub szkody
powstałe w wyniku nieprawidłowego lub niebezpiecznego użytkowania
produktu.
PETKIT zastrzega sobie prawo do interpretacji i zmiany wszystkich

specyfikacji, funkcji i wytycznych produktu w dowolnym momencie bez
wcześniejszego powiadamiania użytkowników.

12. Instrukcje bezpieczeństwa
Nieprzestrzeganie poniższych zasad bezpieczeństwa może prowadzić
do nieprawidłowego działania produktu, jego uszkodzenia lub innych
nieprzewidzianych strat i zagrożeń.

• Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub
umysłowych, a także przez osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy
o urządzeniu, pod warunkiem zapewnienia im odpowiedniego nadzoru
lub jasnych instrukcji dotyczących bezpiecznej obsługi oraz związanych
z nią zagrożeń.

• Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem ani obsługiwać go bez nadzoru.

• Czyszczenie i rutynowa konserwacja urządzenia nie mogą być
wykonywane przez dzieci bez nadzoru i wskazówek osoby dorosłej.
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• Instalację i użytkowanie urządzenia należy przeprowadzać ściśle według
wskazówek zawartych w instrukcji obsługi.

• Kocięta i kotymłodsze niż 6miesięcy lubważącemniej niż 1,5 kg niemogą
korzystać z urządzenia.

• Nie wolno odłączać kamery, ciągnąć za nią ani obchodzić się z nią
z użyciem siły.

• Nie wolno rysować ani uszkadzać obiektywu ostrymi przedmiotami lub
materiałami ściernymi.

• Nie należy umieszczać urządzenia w miejscach o wysokiej temperaturze,
skrajnej wilgotności ani wmiejscach narażonych na bezpośrednie światło
słoneczne.

• Urządzenia należy używać wyłącznie w pomieszczeniach. Należy unikać
długotrwałego bezpośredniego nasłonecznienia i trzymać urządzenie
z dala od otwartego ognia i źródeł ciepła.

• Należy pamiętać, że chociaż produkt pracuje przy bezpiecznym niskim
napięciu, przegryzienie przewodu zasilającego przez zwierzę może
stwarzać ryzyko porażenia prądem. Zalecamy podjęcie środków
zapobiegawczych w celu ochrony przewodów i kabli. W przypadku
stwierdzenia, że pupil przegryzł przewód, należy natychmiast zaprzestać
używania urządzenia.

• Należy zawsze używać oryginalnego zasilacza PETKIT dostarczonego
z urządzeniem, aby uniknąć uszkodzenia sprzętu i potencjalnych zagrożeń
bezpieczeństwa.

• Urządzenie należy ustawić na twardej, poziomej i stabilnej powierzchni.
Należy unikać ustawiania go przy ścianach lubwciasnychprzestrzeniach.

• Aby zapobiec zagrożeniom bezpieczeństwa i awariom, nie wolno
urządzenia przechylać, podnosić ani go nadmiernie obciążać.

• Nie wolno płukać ani zanurzać w wodzie dolnej części urządzenia,
ponieważ zalanie może uszkodzić podzespoły elektryczne i systemy
bezpieczeństwa.

• Urządzenie ma w podstawie czujniki wagi. Aby zapewnić prawidłowe
działanie, należy obchodzić się z nim i przenosić je ostrożnie.

• Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy odłączyć
je od źródła zasilania i zapewnić odpowiednie warunki przechowywania.

• Dzieci mogą korzystać z urządzenia wyłącznie pod stałym, bezpośrednim
nadzorem odpowiedzialnych osób dorosłych i zgodnie z ich
wskazówkami.
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• Wszelkie naprawy i prace konserwacyjne powinny być wykonywane
wyłącznie przez wykwalifikowanych specjalistów, aby zapobiec
przypadkowym uszkodzeniom i zapewnić bezpieczeństwo użytkownika.

• Nie należy kłaść żadnych przedmiotów na urządzeniu ani naciskać na
jego powierzchnię, ponieważ może to zakłócić normalną pracę i działanie
urządzenia.

• Przed dłuższym wyjazdem należy się upewnić, że w kuwecie jest
wystarczająca ilość żwirku, a w pojemniku na odpady jest wystarczająco
dużo miejsca.

• W razie jakichkolwiek problemów lub trudności technicznych
z urządzeniem należy skontaktować się z naszym działem obsługi
klienta, który zapewni szybką pomoc i wsparcie.

13. Deklaracja zgodności UE
Niniejsze urządzenie jest zgodne z zasadniczymi wymaganiami oraz innymi
właściwymi postanowieniami dyrektyw UE: 2014/53/UE.

14. WEEE
Zgodnie z dyrektywą UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE – 2012/19/UE) produktu nie wolno wyrzucać razem
ze zwykłymi odpadami domowymi. Należy go zwrócić w miejscu zakupu
lub przekazać do publicznego punktu zbiórki odpadów przeznaczonych do
recyklingu. Prawidłowa utylizacja produktu pomaga zapobiec potencjalnym
negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia ludzi, które mogłoby
spowodować niewłaściwe postępowanie z tego rodzaju odpadami. Aby
uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z lokalnymi władzami lub
najbliższym punktem zbiórki. Niewłaściwa utylizacja tego rodzaju odpadów
może podlegać karom przewidzianym w przepisach krajowych.

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.pl
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Samočistilno mačje stranišče
PETKIT Purobot Max Pro 2

Navodila za uporabo

Pred uporabo izdelka natančno preberite ta navodila in jih shranite.
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Navodila za uporabo

Spoštovani kupec,
zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka. Pred prvo uporabo natančno

preberite naslednja navodila in ta priročnik shranite za poznejšo uporabo.
Posebno pozornost namenite varnostnim navodilom.

1. Vsebina paketa
Pred namestitvijo in uporabo preverite, ali so v paketu vsi sestavni deli.
Priloženi sestavni deli:
Glavna enota
Navodila za uporabo
Napajalni adapter
Odstranjevalec vonjav za hišne ljubljenčke N60 (uporablja se v pametnem

odstranjevalcu vonjav)
Odstranjevalec vonjav za hišne ljubljenčke N50 2.0
Fino satasto sito za pesek P99023 (samo za mineralni mačji pesek)
Magnetni odstranjevalec mačjega peska
Vrečka za smeti

2. Shema naprave

Oznake na shemi:

• Boben

• Kamera ribje oko

• Standardno sito za pesek P99022

• Ročaj

• Tipka Menu

• Zaslon OLED

• Tipka OK
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• Kolo

Oznake na shemi:

• Visokozmogljiva podloga za mačji pesek MAX P9220

• Indikatorska lučka kamere

• Mikrofon

• Pomožna osvetlitev

• Senzor bližine

• Reža v obliki črke Y

• Ročaj posode za odpadke

• Magnetni stranski pokrov

• Dovod zraka

• Pametni odstranjevalec vonjav Breezy

• Napajalni priključek

• Pokrov posode za odpadke

• Mesto za namestitev N50 2.0

• Posoda za odpadke

• Vratca posode za odpadke
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3. Predstavitev funkcij sestavnih delov

Ime sestavnega dela Opis funkcije

Kamera ribje oko Spremljanje opravljanja potrebe hišnega ljubljenčka
v realnem času

Sito za pesek Učinkovito preseje grudice, ne da bi se zataknilo ali katero
izpustilo

Visokozmogljiva podloga
za mačji pesek MAX
P9220

Ne lepi se, je vodoodporna, odporna proti praskam in
enostavna za čiščenje

Odstranjevalec vonjav za
hišne ljubljenčke N50 2.0

Razgrajuje vonjave v posodi za odpadke in preprečuje
njihovo širjenje

Reža v obliki črke Y Pritrdi zatezno vrvico vrečke za smeti in omogoča
zapiranje vrečke, ne da bi bilo treba izvleči posodo za
odpadke

Ročaj Omogoča enostavno dvigovanje in prenašanje naprave
Pametni odstranjevalec
vonjav Breezy

Ne draži; ohranja svež zrak v bobnu

Opombe:

• Visokozmogljiva podloga za mačji pesek MAX P9220 je v nadaljevanju
imenovana podloga za pesek.

• Odstranjevalec vonjav za hišne ljubljenčke N50 2.0 je v nadaljevanju
imenovan N50.

• Pametni odstranjevalec vonjav Breezy je v nadaljevanju imenovan
pametni odstranjevalec vonjav.

4. Namestitev izdelka

4.1. Namestitev vrečke za smeti
• Potisnite zapah v desno, da odprete vratca.
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• Pritisnite zadnji zapah in izvlecite posodo za odpadke.

• Odstranite pokrov in vstavite vrečko za smeti v posodo za odpadke.
Poskrbite, da bo vrečka na dnu ravno razprostrta.
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Pomembno opozorilo: Vrečko za smeti prepognite vzdolž črtkane črte in
poskrbite, da bo črtkana črta na robu posode za odpadke.

• Zatezno vrvico potegnite skozi režo v obliki črke Y, da jo pritrdite.

• Namestite pokrov.
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Pomembno opozorilo: Zaponke ne smejo pritiskati na zatezno vrvico;
preverite tudi, ali je črtkana črta na robu posode za odpadke.

4.2. Namestitev N50 in N60
• Vstavite N50 in ga čvrsto pritisnite, da se zaskoči.

• Posodo za odpadke namestite nazaj.
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• Zaprite vratca.
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• Odstranite magnetni stranski pokrov.
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• Vstavite N60 v pametni odstranjevalec vonjav.
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• Magnetni stranski pokrov namestite nazaj.

• Napajalni adapter priključite na napravo in ga povežite z virom napajanja.
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5. Uporaba izdelka

5.1. Povezava naprave z aplikacijo
Pomembno opozorilo: Pred prvo uporabo napravo povežite z aplikacijo PETKIT.
Napravo lahko uporabljate šele po uspešni povezavi.

• Prenesite aplikacijo PETKIT iz trgovine App Store ali Google Play.
Skenirajte kodo QR, da jo prenesete in namestite.

13



Navodila za uporabo

• Odprite aplikacijo, tapnite »+«, da dodate ustrezno napravo, in napravo
povežite po prikazanih navodilih.
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• Ko se na zaslonu prikaže naslednja ikona, je povezava uspešna.

• Več pametnih nastavitev je na voljo v aplikaciji.

5.2. Vsipanje mačjega peska
Pomembno opozorilo: Velikost zrn mačjega peska ne sme presegati dolžine
12 mm in premera 3 mm.
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• S tipko Menu preklopite na »Način vzdrževanja«, nato pritisnite tipko OK,
da funkcijo zaženete; boben se začne vrteti.

• Ko je odprtina bobna obrnjena navzgor, vsujte mačji pesek, nato pritisnite
tipko OK, da zapustite »Način vzdrževanja«.

Pozor: Količina mačjega peska ne sme presegati oznake MAX.
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• Dvakrat pritisnite tipko OK in naprava bo samodejno poravnala mačji
pesek.

5.3. Praznjenje posode za odpadke
• Odprite vratca in potegnite zatezno vrvico, da zaprete vrečko za smeti.
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• Nato izvlecite posodo za odpadke in vzemite ven zaprto vrečko za smeti.
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• Namestite novo vrečko za smeti.
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Pomembno opozorilo: Uporabljajte samo namenske vrečke za smeti.

5.4. Opis nadzorne plošče
• S tipko Menu na nadzorni plošči preklapljate med funkcijami, s tipko OK
pa zaženete izbrano funkcijo.
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Tipka Dejanje Funkcija

Tipka Menu Pridržite Vklop / izklop
Tipka Menu Pritisnite Preklapljanje med funkcijami.

Na zaslonu se prikaže izbrana
funkcija.

Tipka OK Pritisnite Zagon izbrane funkcije
Tipka OK Pritisnite dvakrat Poravnava mačjega peska

v bobnu

5.5. Opis prikazanih funkcij

Ikona Funkcija

Ikona metle Čiščenje: samodejno preseje grudice iz mačjega peska.
Ikona lista Odstranjevanje vonjav: vklopi pametni odstranjevalec

vonjav za odpravo vonjav.
Ikona žarnice Osvetlitev: kadar je svetlobe premalo, vklopite pomožno

osvetlitev kamere, da lahko ponoči preverite boben.
Ikona krožnih puščic Poravnava mačjega peska: enakomerno porazdeli mačji

pesek po bobnu. Uporabite po dodajanju mačjega peska.
Ikona roke Način vzdrževanja: uporabite ga pri dodajanju mačjega

peska ali čiščenju naprave.
Ikona koša za smeti Praznjenje mačjega peska: izprazni ves mačji pesek iz

bobna.
Ikona krožne puščice Ponastavitev: nastavi boben v pravilen položaj.
Ikona Wi-Fi Povezava z omrežjem: uporabite pri povezovanju naprave

z aplikacijo.

5.6. Opis prikazanega stanja
Na glavnem zaslonu so prikazani naslednji indikatorji stanja:

Oznake na shemi:

• Povezava z omrežjem vzpostavljena

• Kamera vklopljena
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• Otroška ključavnica vklopljena

• Število današnjih obiskov stranišča

5.7. Opis drugih obvestil
Drseče besedilo na dnu zaslona opisuje trenutno stanje.

Obvestilo Opis

Vstop mačke Mačka vstopi med delovanjem naprave (naprava se
samodejno ustavi in opozori).

Polna posoda za odpadke Posoda za odpadke je polna. Pravočasno jo izpraznite.
Premalo mačjega peska Mačjega peska je premalo. Pravočasno ga dodajte.
Magnetni stranski pokrov
ni nameščen

Magnetni stranski pokrov ni nameščen. Preverite, ali je na
svojem mestu.

Okvara naprave Okvara naprave; podrobnosti preverite v aplikaciji.

6. Čiščenje in vzdrževanje
Za zdravje vaše mačke priporočamo redno čiščenje ali menjavo naslednjih
delov.
Pozor: Pred vsakim čiščenjem ali vzdrževanjem napravo vedno izključite iz

napajanja ali jo izklopite.

6.1. Praznjenje mačjega peska pred čiščenjem
Pomembno opozorilo: Da preprečite prenapolnjenost, najprej zamenjajte
vrečko za smeti.

• Magnetni odstranjevalec mačjega peska poravnajte s sitom za pesek. Ko
zaslišite »klik«, je namestitev uspešna.
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• Vaplikaciji tapnite »Izprazni« in poprikazanih navodilih izpraznite preostali
mačji pesek iz bobna.

• Po uporabi stisnite izbočeni del na levi strani in odstranite odstranjevalec
mačjega peska.

6.2. Odstranitev bobna, sita za pesek in podloge za pesek
Pomembno opozorilo: Pred razstavljanjem napravo izključite iz napajanja ali jo
izklopite.

• Odstranite magnetni stranski pokrov.
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• Odpnite zaponko.

24



Navodila za uporabo

• Odstranite boben.
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• Boben prislonite ob steno.
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• Primite eno stran sita za pesek.
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• Pritisnite sito za pesek, da se upogne in loči od obeh zaponk (točki A in B,
kot je prikazano), nato sito vzemite ven.

• Stisnite držalo podloge za pesek in podlogo izvlecite.
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6.3. Čiščenje glavne enote in delov
Pozor: Glavne enote ne izpirajte in ne namakajte; naprava bi se poškodovala.
Obrišite jo samo s krpo.

• S krtačo očistite vse kotičke bobna in ga sperite.

• Sito za pesek očistite s krtačo in ga sperite. Podlogo za pesek obrišite
z vlažno brisačo.
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Pomembno opozorilo: Podloge za pesek ne drgnite močno, da ne
poškodujete zaščitne prevleke. Ne čistite je z alkoholom, razkužilom, belilom
ali nenevtralnim čistilom.

• Glavno enoto obrišite z vlažnim robčkom. Kamero ribje oko, pametni
odstranjevalec vonjav in senzor bližine obrišite z mehko krpo.

Pomembno opozorilo: Dovod zraka pametnega odstranjevalca vonjav redno
brišite z mehko suho krpo, da ostane prehoden.
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6.4. Namestitev vseh delov
Pozor: Vse dele namestite šele, ko so popolnoma suhi.

• Primite podlogo za pesek in njen zgornji rob vstavite v utor (puščice
morajo biti poravnane), nato v utor vstavite še spodnji rob (puščicemorajo
biti poravnane).

• Podlogo za pesek nežno pritisnite in spustite; obe strani se samodejno
vstavita v utor.

Pomembno opozorilo: Poskrbite, da je zeleni rob podloge za pesek v celoti
vstavljen v utor in da so puščice na obeh koncih poravnane z označeno smerjo.
Če zeleni rob ni viden, je namestitev uspešna.

• Sito za pesek položite v boben in ga vstavite v točko A.
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• Primite sito za pesek in ga pritisnite, da se upogne.

• Vstavite ga v točko B.
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• Preverite: če je mogoče sito za pesek premikati sem in tja, je namestitev
uspešna.
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• Boben postavite na podstavek in zapnite zaponko; prepričajte se, da je
dobro pritrjena.
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• Namestite magnetni stranski pokrov.
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7. Urnik in postopki vzdrževanja

Del Kdaj čistiti Kako čistiti Kdaj zamenjati Pozor

Boben Očistite ga, ko je
notranja
površina
umazana.

Očistite ga
s krtačo.

/ /

Sito za
pesek

Očistite ga takoj,
ko ima žival
mehko blato.

Očistite ga
s krtačo.

Zamenjajte ga,
ko je upognjeno
ali zlomljeno.

Ne izpostavljajte
ga neposredni
sončni svetlobi
in ga ne stiskajte.

Podloga
za pesek

Očistite jo, ko je
umazana.

Obrišite jo
z mehko krpo in
vodo. Ne drgnite.

Zamenjajte jo, ko
se mačji pesek
nanjo močno lepi
ali ko je
poškodovana.

Ne čistite
z alkoholom,
razkužilom,
belilom,
nenevtralnim
čistilom ipd.

Podstavek Očistite ga po
odstranitvi
bobna.

Obrišite ga
z vlažnim
robčkom.

/ Ne izpirajte in ne
namakajte.

Kamera
ribje oko

Očistite jo, ko je
površina prašna
ali umazana.

Obrišite jo
z mehko krpo.

/ Ne izpirajte in ne
namakajte.

8. Videovodnik

8.1. Video o namestitvi in uporabi
Skenirajte kodo QR za dostop do izčrpnega videovodnika z navodili za
namestitev in uporabo.
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8.2. Video o čiščenju in vzdrževanju
Skenirajte kodo QR za dostop do podrobnih videovodnikov, ki prikazujejo
pravilne postopke čiščenja in vzdrževanja naprave.
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9. Osnovni tehnični podatki

Specifikacija Podatki Specifikacija Podatki

Ime izdelka Samočistilno mačje
stranišče PETKIT
PUROBOT MAX PRO
2 s kamero

Teža Približno 11 kg

Model
izdelka

P9904 Nazivni vhod 12 V 2 A

Materiali ABS, PP, TPE, silikon Povezava z aplikacijo Wi-Fi, Bluetooth Low
Energy

Mere 538 × 657 × 603 mm Območje uporabe Mačke, starejše od 6
mesecev
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10. Radiofrekvenčni podatki

Frekvenčni pas Frekvenčno območje Največja moč (dBm)

WLAN 2,4 GHz 2400–2483,5 MHz 13,63
WLAN 5 GHz 5150–5250 MHz 11,63
WLAN 5 GHz 5725–5850 MHz 9,55
Bluetooth Low
Energy (BLE)

2400–2483,5 MHz 1,59

11. Sporočilo našim cenjenim kupcem
Iskreno se vam zahvaljujemo, da ste za nego svojega hišnega ljubljenčka izbrali
samočistilno mačje stranišče PETKIT PUROBOT MAX PRO 2 s kamero.
Pred namestitvijo in uporabo tega izdelka toplo priporočamo, da temeljito

in natančno preberete navodila za uporabo. Vsaka namestitev ali uporaba, ki ni
v skladu s smernicami, pomeni, da ste prebrali in sprejeli varnostna navodila iz
tega priročnika.
Upoštevajte, da PETKIT ni odgovoren in pravno ne jamči za nesreče,

poškodbe ali škodo, ki bi nastala zaradi nepravilne ali nevarne uporabe tega
izdelka.
PETKIT si pridržuje pravico, da kadar koli in brez predhodnega obvestila

uporabnikom razlaga in spreminja vse specifikacije, funkcije in smernice
izdelka.

12. Varnostna navodila
Neupoštevanje spodnjih varnostnih smernic lahko povzroči okvaro ali poškodbo
izdelka oziroma druge nepredvidene izgube in nevarnosti.

• Napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, ter osebe
z zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi
oziroma osebe brez izkušenj in znanja o napravi, če so pod ustreznim
nadzorom ali so prejele jasna navodila o varni uporabi in razumejo možne
nevarnosti.

• Otroci se z napravo ne smejo igrati niti je uporabljati brez nadzora.

• Otroci ne smejo čistiti in redno vzdrževati naprave brez nadzora in vodenja
odrasle osebe.

• Napravo namestite in uporabljajte strogo v skladu z navodili v tem
priročniku.

• Mladiči in mačke, mlajše od 6 mesecev ali lažje od 1,5 kg, naprave ne
smejo uporabljati.
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• Kamere ne odstranjujte, ne vlecite in z njo ne ravnajte na silo.

• Objektiva ne praskajte in ne poškodujte z ostrimi predmeti ali abrazivnimi
materiali.

• Naprave ne postavljajte v okolja z visokimi temperaturami, izjemno
vlažnostjo ali neposredno sončno svetlobo.

• Napravo uporabljajte izključno v zaprtih prostorih. Izogibajte se
dolgotrajni neposredni sončni svetlobi ter napravo hranite stran od
odprtega ognja in virov toplote.

• Upoštevajte, da izdelek sicer deluje na varni nizki napetosti, vendar lahko
hišni ljubljenčki še vedno tvegajo električni udar, če grizejo napajalni
kabel. Priporočamo preventivne ukrepe za zaščito žic in kablov. Če
opazite, da je vaš ljubljenček grizel kabel, napravo takoj prenehajte
uporabljati.

• Vedno uporabljajte originalni napajalni adapter PETKIT, priložen napravi,
da preprečite poškodbe opreme in morebitne varnostne nevarnosti.

• Napravo postavite na trdno, ravno in stabilno površino. Ne postavljajte je
tik ob stene ali v utesnjene prostore.

• Naprave ne nagibajte, ne dvigujte in nanjo ne postavljajte prevelike teže,
da preprečite varnostne nevarnosti in motnje delovanja.

• Spodnjega dela naprave ne izpirajte in ne namakajte; poškodbe zaradi
vode lahko ogrozijo električne komponente in varnostne sisteme.

• Naprava ima v podstavku vgrajene senzorje teže. Z napravo ravnajte in jo
premikajte previdno, da zagotovite pravilno delovanje.

• Če naprave dalj časa ne boste uporabljali, jo izključite iz napajanja in
poskrbite za ustrezne pogoje shranjevanja.

• Otroci smejo napravo vednouporabljati samopodneposrednimnadzorom
in vodenjem odgovornih odraslih oseb.

• Vsa popravila in vzdrževalna dela sme opravljati samo usposobljeno
strokovno osebje, da se preprečijo nenamerne poškodbe in zagotovi
varnost uporabnika.

• Na napravo ne odlagajte predmetov in ne pritiskajte na njeno površino; to
lahko moti normalno delovanje in zmogljivost.

• Pred daljšo odsotnostjo poskrbite, da je v stranišču dovolj mačjega peska
in da je v posodi za odpadke dovolj prostora.

• Če imate z napravo težave ali tehnične zaplete, se za hitro pomoč in
podporo obrnite na našo službo za stranke.
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13. Izjava EU o skladnosti
Ta oprema je skladna z bistvenimi zahtevami in drugimi ustreznimi določbami
direktiv EU: 2014/53/EU.

14. WEEE
V skladu z direktivo EU o odpadni električni in elektronski opremi (WEEE,
2012/19/EU) tega izdelka ni dovoljeno odlagati med običajne gospodinjske
odpadke. Izdelek vrnite na mesto nakupa ali ga oddajte na javnem zbirnem
mestu za odpadke, namenjene recikliranju. S pravilnim odlaganjem tega
izdelka pomagate preprečiti morebitne negativne posledice za okolje in zdravje
ljudi, ki bi jih sicer lahko povzročilo neustrezno ravnanje s tovrstnimi odpadki.
Za več informacij se obrnite na lokalne organe ali najbližje zbirno mesto.
Nepravilno odlaganje tovrstnih odpadkov je lahko v skladu z nacionalnimi
predpisi kaznovano z globo.

Uvoznik
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.si
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